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I. INLEIDING *

1.1. Doelstelling

In deze presentatie van een geschil in de samenleving van de Dyè of Ngam Ngam
in het noorden van Togo staat centraal de verstoorde relatie tussen twee nauw ver-
wante mannen, de gevolgen hiervan voor hun onderlinge relatie en voor hun relaties
met aanverwanten. Uiteindelijk zal deze verstoorde relatie leiden tot de splitsing
van hun afstammingsgroep en de op dat ogenblik voor alle betrokkenen aanvaard-
bare vlucht van de vrouw van één van deze mannen.
Dit geschil toont het belang aan van het verwantschappelijk aspect van de sociale
organisatie van deze bevolkingsgroep. Immers, verwantschap doordrenkt vrijwel
alle facetten van het dagelijkse leven, van alledaagse begroetingen, wederzijds hulp-
betoon, van vrouwenruil tot verzoening bij geschillen. Dit belang van de verwant-
schap voor tal van sociale relaties wordt vooral door de Ngam Ngam zélf ge-
voeld.'

Een geschil moet méér dan alleen individuele idiosyncratieën toelichten.2.
Holleman's onderscheid tussen de 'trouble-less case' en de 'trouble case', respectie-
velijk de casus buiten geschil en de casus onder geschil, is in dit verband verhelde-
rend.3 Het onderhavige conflict van de twee broers rond een geërfde vrouw wordt
vergeleken met soortgelijke huwelijken, die niet tot geschillen hebben geleid.
Tenslotte wordt dit conflict afgezet tegen drie andere huwelijksconflicten.

Al deze geschillen zijn voorgelegd aan het hoofd van het kanton Gando, de
bestuurlijke eenheid in het noorden van Togo waar de Ngam Ngam onder vallen.
Dit kantonhoofd vervult als modern bestuurder een scharnierfunctie: enerzijds ver-
tegenwoordigt hij het gezag van de nationale overheid, anderzijds is hij ook een
Ngam Ngam en als zodanig heeft hij rekening te houden met het gezag van de diver-
se soorten volkshoofden uit zijn eigen samenleving. Daarnaast fungeert hij voor de
Ngam Ngam als een tussenpersoon in hun relaties met de nationale overheid.

* De gegevens van dit geschil zijn verzameld tijdens veldwerk dat ik in ae periode september 1982 - april
1983 in het noorden van de Republiek Togo heb verricht als veldwerk-stage voor de studie culturele antro-
pologie aan de Rijksuniversiteit Groningen.
Mevrouw drs. E.A. van Rouveroy van Nieuwaal-Baerends en prof. mr. E.A.B, van Rouveroy van Nieu-
waal wil ik bedanken voor de begeleiding van deze stage en voor opmerkingen en kri t iek op eerdere versies
van dit onderzoeksrapport.
Het Afrika-Studiecentrum te Leiden, de Stichting Groninger Universiteitsfonds en het Bureau Buitenland
van de Rijksuniversiteit Groningen hebben door financiële ondersteuning deze stage mogelijk gemaakt.

1. Voor een verdere uitwerking van het probleem van de verhouding tussen de wijze waarop participanten
m een cultuur aspecten daarvan waarderen en de waardering van de onderzoeker voor deze aspecten. ?ie:
DE JOSSELIN DE JONG, P.E., 1967.
2. "The use of the extended-case matenal (. . .) is aimed then at illummating certam rcgulariiies of social
process, not at highlighting personal idiosyncraties. Therefore in collecting data on the actual behaviour
of individuals references must always be made to the norms tha i govcrn or are said 10 govern tha t behavi
our." VAN VELSEN, J., 1967: 145.
3 HOLLEMAN, J.F., 1973.



Het kantonhoofd gebruikt evenwel het gezag van de nationale overheid óók om zijn
positie in de eigen samenleving te versterken.
In de hierna volgende casuïstiek heeft het kantonhoofd twee keer de hulp van de
politie ingeroepen waarvan één keer de partijen werden doorverwezen naar de 'Juge
de Paix', de door de Togolese overheid ingestelde volksrechtsprekende instantie in
Sansanné-Mango.4 Het kantonhoofd behoorde overigens in twee van deze huwe-
lijksgeschillen zélf tot één van de partijen.

Kantonhoofden zijn verantwoordelijk voor de handhaving van de openbare
orde, zij dienen ook een elementaire burgerlijke stand bij te houden en hulp te ver-
lenen bij het innen van belastingen. Maatschappelijk gezien zijn hun activiteiten als
geschilsbeslechters echter van veel groter belang.3
Dergelijke gezagsdragers oefenen een centraliserend effect uit op een acefale sa-
menleving waarin de grondvoogden de hoogste traditionele gezagsdragers zijn.6

De Togolese overheid erkent de traditionele gezagsdragers niet; hierdoor wordt het
kantonhoofd steeds meer gezien als de alleenvertegenwoordiger van de kantonale
bevolking. De manier waarop het kantonhoofd manoevreert tussen het traditionele
gezag en het moderne gezag wordt aan de hand van de hierna volgende casuïstiek
nader toegelicht.7

1.2. De Dyè of Ngam Ngam

Met de term Ngam Ngam worden de oorspronkelijke bewoners aangeduid van
het gebied globaal gelegen tussen de 10° 10' en de 10° 40' noorderbreedte en de
0° 20'en de 1° 10' oosterlengte. In Togo valt dit gebied grotendeels samen met de
prefectuur van de Oti; een deel van het woongebied van de Ngam Ngam ligt in de
Volksrepubliek Bénin.8 Voor deze sedentaire boeren vormt de opbrengst van de
landbouw de belangrijkste bron van bestaan. De millet is hét sacrale gewas van de
Ngam Ngam.

4. In Sansanné-Mango, de hoofdplaats van de Oti-prefectuur, is het 'Tribunal Coutumier de Ie Instance'
gevestigd. De 'Juge de Paix' is de voorzitter van deze door de Togolese overheid ingestelde volksrechtspre-
kende instantie.
5. De term 'moderne volkshoofden' gebruik ik om gezagsdragers aan te duiden die benoemd zijn door de
Togolese overheid. De term 'volkshoofden' duidt de gezagsdragers aan die hun gezag ontlenen aan hun
positie binnen hun eigen samenleving. De door de overheid benoemde gezagsdragers zijn de 'chefs coutu-
miers', een enigszins verwarrende term omdat deze gezagsdragers vaak én door de overheid zijn benoemd
en een gezaghebbende positie binnen hun eigen samenleving innemen. Zie: VAN ROUVEROY VAN
NIEUWAAL, E.A.B..J576: 61-7lil980: 1981.
6. Voor een aantal vergelijkbare samenlevingen, zie ook MIDDLETON, J. en D. TAIT, (eds.), 1958 VAN
ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B., 1985a, voetnoot 114, spreekt met betrekking tot de grondvoog-
den - terecht - van de "meest vergeten groep volkshoofden".
7. Tal van studies zijn gewijd aan de verhouding tussen modern en traditioneel gezag. Ik volsta hier met
hel noemen van de recente studie van Geschiere bij de Maka in Cameroen, GESCH1ERE, P.L., 1978. Voor
hel volkshoofden gezag specifiek in hel noorden van Togo, zie ook: VAN ROUVEROY VAN NIEU-
WAAL, E.A.B., 1980
8. Als gevolg van de uitbreiding (sinds 1981) van het in 1972 in dit gebied ingerichte Nationale Wildpark
is een groot deel van de prefectuur van de Oti onbewoond. Voor de situatie in de jaren zeventig, zie: VAN
ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B, en VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL-BAERENDS, E.A.,
1976: 15. Aanvulling hierop voor de situatie in 1983 is te-vinden in: MERX, B., 1984: 24.
In de nog niet gepubliceerde volkstelling van Togo uit 1979 wordt het totale aantal Ngam Ngam dat in Togo
woonj geschat pp 20.000 personen^Ter vergelijking: de volkstelling van 1970 geeft 19.711 personen in Togo
als Ngam Ngam (RECENSÊMENT, 1974).
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De naam 'Ngam Ngam' is een Anufó-aanduiding voor de oorspronkelijke be-
woners van het noorden van Togo. De wijze waarop de Anufóm - een krijgersvolk
- zich aan het eind van de 18e eeuw in deze regio vestigden, is genoegzaam bekend
uit de literatuur.9 Het centrum van de Anufó-overheersing werd het huidige
Sansanné-Mango. Van hieruit maakten de Anuföm de autochtone bevolking schat-
plichtig.
In strikte zin duiden de Anufóm met de term 'Ngam Ngam' alleen de aan hen on-
derworpen bevolkingsgroepen rond Sansanné-Mango aan; in ruimere betekenis
echter heeft deze term betrekking op alle in Noord-Togo aan de Anufóm schat-
plichtige bevolkingsgroepen.10

Cornevin geeft als betekenis voor de term 'Ngam Ngam': heidenen." Rey-Hulman
geeft als bredere betekenis: zij die niet tot de Islam zijn bekeerd.12 In misprijzende
zin wordt de term gebruikt om een persoon of diens gedrag te laken of te bespot-
ten.13 De Ngam Ngam zélf daarentegen noemen zich bi-dyè, vaak verkort tot dyè:
'mensen', in het bijzonder de afstammelingen van degenen die - volgens de monde-
linge overlevering - zeer lang geleden "uit de grond zijn geboren."14

De term 'Ngam Ngam' geeft aanleiding tot misverstanden. Het is de min of
meer officiële benaming van een aantal bevolkingsgroepen die deels sterke culturele
overeenkomsten hebben, deels verschillen. Eerder onderzoek in dit gebied noemt
het bestaan van Komba, Konkomba, Moba, Dagomba en Bariba invloeden onder
de bevolkingsgroep van de Ngam Ngam.15 In de orale traditie wordt gewag ge-
maakt van verhuizingen van een aantal lineages uit - vermoedelijk - Burkina-Faso,
het voormalige Boven-Volta.l6

De grootste socio-politieke eenheid bij de Ngam Ngam is het 'district', een
term die ik ontleen aan Tait.17. Een 'district' is een territoriaal-genealogische een-
heid bestaande uit een aantal maximale lineages die een bepaald grondgebied bewo-
nen. Aan het hoofd van een dergelijke eenheid staat de ii-t'i'ng-dan, de grond-

9. Voor de oudere literatuur: ZECH, Graf von, 1904; ASMIS, R., 1912; SEEFRIED, Freiherr von, 1913.
Recentere literatuur over de vestiging van de Anufóm in Noord-Togo: REY-HULMAN, D., 1975; VAN
ROUVEROY VAN NIEUW AAL, E.A.B., 1976: 25-28.
10. REY-HULMAN, D., 1975: 301.
11. CORNEVIN, 1%1.
12. REY-HULMAN, D., 1975: 301-302.
13. Persoonlijke mededeling van VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B en E.A. VAN ROUVE-
ROY VAN NIEUWAAL-BAERENDS.
14. De spelling van inheemse termen is om praktische redenen drastisch vereenvoudigd. De drie loonni-
veau's van het Ngam Ngam zijn al! volgt aangegeven: een accent aigu geeft de hoge toon aan, een accent
grave is het teken voor de lage toon, de middentoon is aangegeven door géén teken. Een ( ' ) achter een
consonant geelt aan dat hel om een ejeciiel' gaal. Woordgrenzen zijn gemarkeerd door (/) . eigennamen
zijn zo veel mogelijk 'vernederlandst'. Wal betreft de topografische namen is de schrijfwijze van Franse
landkaarten aangehouden.
15. REY, P.-Ph., 1975: 238-239; VAN ROUVEROY VAN NIEUW AAL, E.A.B., 1979a: 145.
16. Voor deze oorsprongsmythen, zie ook: MERX, B., 1985 (in voorbereiding).
17. Vergelijk dit ook met de beschrijving van TAIT, D., 1961: 32-71, van de Konkomba in Noord-Ghana.
Tait gebruikt daar de term 'district' om deze territoriaal-genealogische eenheden aan te duiden. De term
'district' kan gemakkelijk misverstand oproepen. Hier is niet bedoeld de Engelse bestuurlijke betekenis van
de term. De Dyè of Ngam Ngam hebben bij mijn weten geen aparte term om deze socio-politieke eenheden
aan te duiden. De term u-dü wordt gebruikt om wooneenheden als dorp en gehucht aan te duiden. Hel
'district' is te vergelijken met de 'dorpsgemeenschap' bij TER HAAR, B., 1939: 18.
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Kaart 1: Het noorden van Togo.

voogd.'8 Deze functie wordt bekleed door de oudste man van de afstammings-
groep waarvan de leden als de oudste bewoners van het betreffende 'district'
beschouwd worden. Deze ü-t'(ng~dan is verantwoordelijk voor de ceremonieën die
worden uitgevoerd ten behoeve van de bewoners en de gronden van het betreffende

18. Pas in het begin van de jaren zeventig kwam het sociaal-wetenschappelijk onderzoek bij deze bevol-
kingsgroep op gang. Zie hiervoor: REY, P.-Ph., 1975 en VAN ROUVEROY VAN NIEUW AAL, E.A.B ,
1979a en 1979b. In oudere publicaties wordt deze bevolkingsgroep wel genoemd, zij het slechts terzijde en
zonder etnografische details. Zie hiervoor o.a. FRÖHLICH, J.-C., 1963: 118-157; DITTMER, K., 1979:
507. Dittmer baseert zich op door bestuursambtenaren verzamelde gegevens in de periode dat Togo Duits
'Schutzgebiet' was. In het ARCHIVE NATIONALE: Série APA, in Lomé zijn gegevens over de bevol-
kingsgroepen van Noord-Togo te vinden van de hand van Franse bestuursambtenaren
In de linguistische classificaties worden de Ngam Ngam tot de Cur (Gurma) of Niger-Congotaalfamilie ge-
rekend. Zie voor de oudere - op fragiel materiaal gebaseerde - classificaties: DE LAVERGNE DE TRES-
SAN. M., 195.3: 80 en GREENBERG, J., 1963. Voor recenter linguistisch onderzoek- PROST, A , 1964;
MANESSY, G., 1975; NICOLE, J. en B. WALKER, 1982; KARAN, M., 1983
Voor een etnografisch overzicht van een aantal met de Dye of Ngam Ngam vergelijkbare bevolkingsgroe-
pen, zie het enigszins gedateerde MANOUKIAN, M , 1951. Aanvulling hierop is TAIT, D , 1961 over de
Konkomba en HUBERT, H., 1969 over de Nyende in het noorden van Bénin De linguïstische verwant-
schap tussen de Dye en een aantal bevolkingsgroepen m noordelijk Bénin is te vinden m de classificatie
van CECCALDI, P., 1979. Voor de moeilijkheden bij het vaststellen van etnische en linguïstische grenzen
tussen dergelijke nauw verwante bevolkingsgroepen- GOODY, J , 1954

'district'. Ook vertegenwoordigt hij een 'district' naar buiten toe.
Een conditio sine qua non voor een 'district' is de cultusplaats welke de ii-t'i'ng-

dan beheert, aangeduid met de soortnaam ó-biil. De maximale lineages die tot één
'district' behoren zijn onderling verbonden door de bijzondere rituele en mytholo-
gische band die zij met deze 'districts-cultusplaats' onderhouden.
Een 'district' is ook exogaam. Deze exogamie wordt door informanten verklaard
met: "Mensen die als broers en zusters zijn, kunnen niet met elkaar huwen." In
het 'district' Dyebori, waar het onderzoek werd uitgevoerd, houdt men zich sinds
het begin van de zestiger jaren minder strak aan deze huwelijksregel."
Een dergelijke territoriaal-genealogische eenheid beheert de eigen gronden, zowel
de bewerkte grond (akkers), de braakliggende en onbewerkte grond alsmede de
jachtvelden. Gastvreemdelingen, zoals leden van maximale lineages van andere
'districten', mogen zich met toestemming van de grondvoogd in het territorium van
zijn 'district' vestigen. Deze gastvreemdelingen mogen echter niet deelnemen aan
de ceremonieën van het 'district' waar zij als gast verblijven.20

Geschillen tussen personen die tot hetzelfde 'district' behoren worden primair
beslecht door de hoofden van de maximale lineages, eventueel ook door de grond-
voogd.21 Naar buiten toe onderhoudt een 'district' allerlei socio-religieuze relaties
met andere 'districten'; deze relaties zijn gebaseerd op mythes. Als een exogame
eenheid onderhoudt een 'district' aanverwantschapsrelaties met andere 'districten'.

1.3. Kort overzicht van het conflict

De twee mannen die de hoofdrollen spelen in dit conflict, Lambima en Samby-
eni, zijn agnaten. Zij behoren tot hetzelfde minimale segment van de afstammings-
groep Bukbaktim (kinderen, afstammelingen van Baktim), één van de patrilineages
van het 'district' Bonturi. Dit 'district' ligt in het relatief dunbevolkte gebied tussen
de marktplaats Gando en de oostelijke grens van het Nationale Wildpark in het
kanton Gando.
In 1978 overleed Duti, de vader van Lambima. Als zijn zoon heeft Lambima de
plicht te zorgen voor het levensonderhoud van de weduwen van zijn vader en de
kinderen van deze vrouwen. Lambima aarzelde de weduwe Dangwokka - de vierde
en jongste vrouw van zijn vader - te "huwen", hoewel zij nog jong was (ongeveer
zeventien jaar oud).22 Hierover ontstond een controverse tussen hem en Sambyeni,
zijn oudere classificatorische broer die na Duti's dood hoofd van dit minimale li-
neagesegment is geworden. Onder druk van Sambyeni huwde Lambima deze vrouw
Dangwokka alsnog.
Uit dit huwelijk werd in 1979 een meisje geboren met een (lichte) lichamelijke afwij-
king. Hierdoor verontrust, riep Lambima de hulp in van Sambyeni om een ceremo-
nie voor de voorouders uit te voeren. Tot overmaat van ramp overleed ook nog een

19. Zie hiervoor: MERX, B., 1985 (in voorbereiding).
20. Wel kunnen deze vreemdelingen na een aantal generaties m een maximale hneage worden opgenomen
of als zelfstandige lineage deel uit gaan maken van de afstammingsgroepen die tot een 'district' behoren
21. Een geschilsbeslechting door een grondvoogd heb ik slechts één keer meegemaakt Een voorbeeld van
een grondvoogd die in een grondenrechtgeschil een verzoeningspoging onderneemt, is te vinden in VAN
ROUVEROY VAN NIEUWAAL.E.A.B., 1979a. Deze grondvoogd is zélf partij m het huwehjksgeschil in
de documentaire van VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E A.B., I979b. Zie ook voetnoot 25.
22. Dangwokka heeft als bijnaam Dangwokkabuk.Het suffix -buk geeft aan dat zij de jonge, kleine Dang-
wokka is, ter onderscheiding van de eerste vrouw van Lambima's vader die eveneens Dangwokka heette
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Figuur 1: Kort overzicht relaties tussen betrokkenen in het geschil.

kind van de eerste vrouw van Lambima. Dit sterfgeval kwam Dangwokka op be-
schuldiging van hekserij te staan: zij zou de dood van het kind van Lambima's
eerste vrouw op haar geweten hebben.23

Zienderogen verslechterde toen de relatie tussen Lambima en Dangwokka Hij wei-
gerde met haar te slapen, gaf haar niet te eten en liet een muurtje rond haar slaap-
nut bouwen om haar van de medebewoners van zijn compound te isoleren Als
reactie hierop vluchtte Dangwokka naar het huis van haar vader. Lambima wendde
zich tot haar vader en bood zijn excuses aan voor de slechte behandeling van Dang-
wokka. Ogenschijnlijk kwam er een verzoening tot stand tussen Lambima en Dang-

23. De exacte data van de gebeurtenissen in het vroege stadium van de voorgeschiedenis van dit conflict
zijn zeer moeilijk vast te stellen.

wokka. Dit was slechts schijn: inmiddels had zij een intieme relatie aangeknoopt
met een andere man.

Na de terugkeer van Dangwokka bij Lambima bleef deze haar slecht behande-
len. In april 1982 vluchtte zij naar haar 'vriend' met wie zij een buitenechtelijke re-
latie onderhield. Lambima en Sambyeni schakelden het kantonhoofd in om haar
tot terugkeer te dwingen. Het kantonhoofd wist een verzoening tot stand te brengen
waarna Dangwokka naar haar echtgenoot terugkeerde. De beide mannen van de li-
neage Bukbaktim gaf hij opdracht een ceremonie uit te voeren om de hulp en getui-
genis van de voorouders over deze verzoening af te roepen. Zij voerden deze cere-
monie echter niet uit.
De moeilijkheden tussen Lambima en Dangwokka bleven voortduren. Op een
avond zette hij haar pardoes het huis uit. Dangwokka ging naar de compound van
Sambyeni om hulp te vragen. Sambyeni nam haar in huis en sliep ook met haar.
Na enige tijd zette Sambyeni haar op zijn beurt het huis uit en stuurde haar terug
naar Lambima die haar de toegang tot zijn woning ontzegde. Hierop zocht Dang-
wokka opnieuw haar toevlucht bij haar vriend. Voor de tweede keer wendden Lam-
bima en Sambyeni zich tot het kantonhoofd. Deze kon niets anders doen dan haar
bevelen terug te keren naar Lambima. Ook gaf hij de beide mannen de raad alsnog
de verzoeningsceremonie uit te voeren, maar dit keer onder toezicht van één van
zijn bijzitters. Ook deze keer werd de ceremonie niet uitgevoerd.24

De relatie tussen Lambima en Dangwokka verbeterde allerminst: de beschuldi-
ging van hekserij stond daarbij in de weg. Ten einde raad vluchtte Dangwokka op-
nieuwnaar haar vriend. Dit leidde tot een gewelddadige actie van de kant van een
aantal jongeren uit de verwantenkring van Lambima en Sambyeni die haar terug-
haalden.25 Bij de terugkeer van Dangwokka gaf Lambima, met instemming van
Sambyeni, aan I luku opdracht haar te onderwerpen aan de ceremonie met de anti-
lopehoornen.26 Door de veronderstelde werking van deze ceremonie zou Dang-
wokka in het kraambed sterven als ze zwanger zou raken van een andere man dan
haar echtgenoot.

De mannen van de lineage Bukbaktim gebruiken hier een rigoreus middel om
de vrouw voor hun lineage te behouden. Op straffe van haar dood is zij gedwongen
bij haar man te blijven, maar, die wil haar niet langer als echtgenote. Dangwokka
liet zich echter niet tegenhouden en nam opnieuw de benen naar haar minnaar.
Lambima en Sambyeni riepen weer de hulp in van het kantonhoofd, hetgeen resul-
teerde in het proces van 3 november 1982.

Tijdens dit proces bleek dat de twee mannen coüte que coüte deze vrouw wil-
den behouden zonder dat één van hen - hetzij als echtgenoot, hetzij als hoofd van

24. Verderop, in de analyse van dit conflict, zal blijken dat deze twee mannen als antagonisten van elkaar
niet gezamenlijk voor de voorouders kunnen verschijnen om hun hulp en getuigenis af te roepen.
25. Zie ook: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B,, I979b. In deze documentaire vaneen huw<r-
Hjksgeschil bij de Ngam Ngam verhaalt een echtgenoot dat kinderen van hem zijn gevluchte vrouw met
geweld probeerden terug te halen.
26. Een vrouw wordt dan in haar slaaphut opgesloten.Op de drempel van de ingang zijn de met magische
middelen gevulde antilopehoornen gelegd. Als zij de hut wil verlaten moet zij haar lichaam blootstellen aan
de werking van deze middelen. Iluku, informant hierover, bewaart deze hoornen.
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het lineagesegment - de verantwoordelijkheid voor haar op zich wilde nemen. Het
kantonhoofd zag geen kans de partijen te verzoenen en wist niets anders te doen
dan hen door te sturen naar de politiepost in Gando om hen tenslotte te laten voor-
leiden aan de 'Juge de Paix' in Sansanné-Mango.
Toen het zover gekomen was, koos Dangwokka het hazepad en de minnaar liet zijn
belangstelling voor haar varen. Lambima en Sambyeni verklaarden bereid te zijn
haar weer bij hen op te nemen. Dangwokka keerde weer bij haar man terug. De
noodzaak de partijen voor te geleiden bij de 'Juge de Paix' kwam hiermee te verval-
len. Geen van de betrokkenen wilde zich blootstellen aan het optreden van een rech-
ter uit een geheel andere rechtssfeer, nog afgezien van de kosten die deze tocht naar
de hoofdplaats van de prefectuur met zich mee zou brengen.
Maar ook deze verzoening was slechts tijdelijk: op 16 januari 1983 ging het gerucht
dat Dangwokka met haar minnaar naar Nigeria zou zijn gevlucht. In werkelijkheid
hadden zij zich op een paar kilometer afstand van de marktplaats Gando gevestigd,
aan de weg naar Sanssanné-Mango.
Dangwokka had het kind uit het huwelijk met Lambima in zijn huis achtergelaten.
Het kantonhoofd besloot in een zitting van enkele minuten dat Sambyeni verder
verantwoordelijk zou zijn voor de opvoeding van dit meisje. Sambyeni weigerde
dit.

De rode draad in dit conflict is de stapsgewijze verslechtering van de relaties
tusssen de betrokkenen, relaties die voortkomen uit verwantschaps- en huwelijks-
banden. In de analyse van dit conflict zal ik deze gestadige verslechtering en de ver-
strekkende gevolgen ervan nader uitwerken, toegespitst op drie thema's:
1. De relatie tussen agnaten binnen een lineagesegment. De twee mannen in dit con-
flict zijn, naast hun onderlinge moeilijkheden en tegenstellingen rond de vrouw
Dangwokka, in een situatie van sexuele rivalen terecht gekomen.
2. De rechten en plichten van nauwe verwanten van een overleden man ten aanzien
van diens weduwe. De twee mannen zijn te ver gegaan in hun uiterst incorrecte be-
handeling van de weduwe van hun (classificatorische) vader. Uiteindelijk hebben
zij deze vrouw dan ook verloren.
3. De onmogelijheid om tot een verzoening te komen. In het hoofdstuk over de ge-
schilsbeslechting zal blijken dat het kantonhoofd slechts over beperkte mogelijkhe-
den beschikt om partijen tot een verzoening te brengen: op een zeker moment zijn
verziekte relaties niet meer te herstellen.
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II. VERWANTSCHAP EN HUWELIJK

2.1. Verwantschap.

Iedere Ngam Ngam behoort krachtens geboorte tot de afstamminsgroep van zijn
vader.27 Dit is een band voor het leven en duurt zelfs voort tot na de dood.28 Een
maximale patrilineage, de grootste zelfstandige socio-politieke eenheid binnen een
'district', is zeven a acht generaties diep; maximale lineages zijn opgesplitst in seg-
menten.29 De maximale lineage wordt meestal aangeduid met de naam van de
(eponieme) stichter ervan of refereert aan bijzondere eigenschappen van deze stich-
ter. De Ngam Ngam hebben geen aparte term om de lineage aan te duiden. Men
refereert aan een afstammingsgroep met de naam van deze groep, vaak met de toe-
voeging b(-dyè, mensen.30

Een maximale lineage is met andere maximale lineages ritueel verbonden; deze
band is vastgelegd in mythes. Samen vormen deze afstammingsgroepen de
genealogisch-territoriale eenheid van een 'district'. Binnen het territorium van een
'district' beheert elke maximale lineage een eigen grondgebied.31

Aan het hoofd van de maximale lineage staat de ü-dü-dan,n de beheerder van de
centrale cultusplaats ii-dü van de betreffende afstammingsgroep. Deze ü-dü-dan
vertegenwoordigt de afstammingsgroep naar buiten toe: hij neemt deel aan de 'dis-
trictsceremonieën' namens zijn lineage en ontvangt vreemdelingen, i.e. niet-
lineagegerioten. Hij is de hoogste gezagsdrager binnen de maximale lineage. Dit ge-
zag ontleent hij aan het feit dat hij de oudste levende man is van de betreffende
afstammingsgroep; dienovereenkomstig is hij het voorportaal tot de voorouders.
Hij is ceremoniemeester bij alle rituelen die op de cultusplaats ü-dü ten behoeve van
de mensen van de maximale lineage worden uitgevoerd.33 Ook wordt hij op de
hoogte gesteld van alle ceremonieën die op het niveau van de lineagesegmenten wor-
den uitgevoerd en verleent daar stilzwijgend of uitdrukkelijk zijn goedkeuring aan.
Dit geldt in dezelfde mate aangaande de huwelijksuitwisselingen van de segmenten.

2.1.2. Het minimale segment van een lineage.

De kleinste eenheid van een lineage is het minimale segment, zo'n twee ä drie
generaties diep. Het minimale segment is een rituele eenheid: de oudste man van

27. Een blinde vrouw, nooit gehuwd geweest en bij haar vader wonend, had twee kinderen, verwekt door
twee verschillende mannen. Haar vader noemde deze kinderen zijn eigen kinderen. Zowel de vrouw als haar
vader veinsden niet te weten wie de biologische vaders waren. Een weduwe die na de dood van haar man
bij diens lineagegenoten was blijven wonen om de kinderen uit haar huwelijk op te voeden, had twee jaar
na het overlijden van haar man een kind ter wereld gebracht. Dit kind werd zowel door haarzelf als door
de verwanten van haar man genoemd als kind van haar overleden echtgenoot
28. Er is mij géén geval bekend van verlies van het lidmaatschap van de lineage
29. Zie ook: PORTES, M., 1970: 37-48 en 67-95.
30. bi-wo-dyèb/nè/bi-dyèb/ta/té: de wogou mensen/en de dyebon mensen/niet/verwant De mensen van
Wogou (/ is één lineage) en de mensen van Dyebon(/ vier lineages) zijn niet verwant.
31. Zie: TAIT, D., 1961: 72-75.
32. Deze term bestaat uit: ü-dü, soortnaam van de centrale cultusplaats van een maximale lineage; dan,
beheerder, houder.
33. Een maximale lineage is te beschouwen als een rechtsgemeenschap m de zin van TER HAAR, B , 1939
14.
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een minimaal segment beheert als segmentshoofd een cul tusplaats waar de ceremo-
nieën ten behoeve van de voorouders van het betreffende segment worden ui tge-
voerd. De Ngam Ngam-term voor deze cultusplaats is eveneens ü-dü.}4 Deze cere-
monieën dienen ter aanroeping van de hulp van de voorouders voor de bevordering
van het welzijn van alle mensen die tot het betreffende minimale lineagesegment be-
horen. De in het onderhavige conflict belangrijke ceremonie heeft als soortnaam
i-kpó-kpd, letterlijk: vader-vader, of voorouders.36 Deze ceremonie is gericht op
het aanroepen van hun steun en getuigenis bij verzoening na meningsverschillen en
conflicten én het afweren van kwaad voortkomend uit dergelijke geschillen. Het
aanroepen van de getuigenis van de voorouders bij een verzoening is tegelijk ook
het impliciet afroepen van de voorouder-sanctie over degene die zich niet aan de
verzoening houdt.

Naast een rituele eenheid vormt het minimale segment ook economisch een ge-
heel. Leden van een minimaal segment werken samen op de velden, verlenen hulp
bij de bouw van huizen, graanschuren e.d. Deze samenwerking komt deels voort
uit verplichtingen verbonden aan het lidmaatschap van de lineage, komt deels ook
voort uit het principe van burenhulp. Het feit dat de leden van een minimaal seg-
ment vaak dicht bijelkaar wonen binnen het territorium van de lineage versterkt de-
ze samenwerking.
Het minimale segment, tenslotte, is ook een zelfstandige eenheid inzake huwel i jk -
suitwisselingen. De oudere getrouwde mannen van een lineagesegment regelen deze
uitwisselingen met de oudere - getrouwde - mannen van lineagesegmenten die niet
tot het eigen 'district' behoren. Ook beslissen zij over de verdeling van de aan hun
segment ten huwelijk aangeboden vrouwen.

De positie van een individu binnen een afstammingsgroep wordt bepaald door
zijn relatieve leeftijd. Binnen zijn eigen generatie is een individu ingedeeld naar ge-
boortevolgorde ten opzichte van zijn generatiegenoten.37 Ieder individu heeft in
zijn eigen generatie een aantal agnatische verwanten die ouder zijn, aangesproken
met m-wa-gè; ook heeft hij een aantal generatiegenoten onder zich die jonger zijn,
aangesproken met m-pü-lök.™ Dit leeftijdsonderscheid bepaalt het gedrag van in-
dividuen. Een jongere is respect en eerbied verschuldigd jegens een oudere genera-
tiegenoot. Zo behoort een jongere op te staan voor een oudere, bij een ontmoeting

34. Deze cultusplaats is een 'aflakking' van de centrale cultusplaats van de maximale lineage. De funct ie
van beheerder van deze segments-u-du kan zowel collateraa! als vertikaal vererven al naar gelang de opvol-
ger van het overleden segmentshoofd tot diens generatie behoort of tol de volgende generatie behoort. Be-
palend voor de richting van vererving van deze functie is de leeftijd van de opvolgingskandidaat: h i j is altijd
de oudste man. Van deze segments-u-du wordt de huis-u-rfu afgetakt. leder huis - compound - heelt ?o'n
cultusplaats die beheerd wordt door de oudste man die in dat huis woont. Door deze ver takking van de
lineage-u-t/u zijn alle mensen van een afslamminsgrocp ritueel met elkaar verbonden.
35. Ceremonieën op een dergelijke cultusplaats die ik heb kunnen bijwonen hadden betrekking op: hel
beëindigen van een relatie van een reeds ten huwelijk beloofd meisje met een minnaar, hel verjagen van
het fantoom van een man die zelfmoord had gepleegd, het verjagen van een fantoom van een overleden
man, het bestrijden van psychisch onbehagen.
36. De naam i-kpó-kpa, voorouders, moet niet verward worden met de classificalonsche verwam-
schapsterm i-a-dyé. Dit is de aanspreekterm voor patr i l ineaire verwanten van een individu vanaf FAFA-
generatie. Zie ook noot 41.
37. De exacte leeftijd van individuen speelt bij de Ngam Ngam nauweli jks een rol. De gcboortevolgorde
is belangrijk
38. De termen m-wa-gè en m-pü-lök zijn aanspreekiermen. Ze beiekenen respecuevelijk 'oudere, grotere'
en 'jongere, kleinere'
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of bij een bezoek begint een jongere de begroetingsceremonie.39

Alle mannen van de leeftijdsklasse van de vader van een individu die deel uit
maken van dezelfde lineage, behoren tot de verwantengroep van classificatonsche
vaders in het Ngam Ngam aangesproken met m-b'ä* Dit is dezelfde term waar-
mee iemand zijn vader aanspreekt. Alle vrouwen met deze mannen gehuwd, maken
deel uit van de aanverwantengroep van de classificatorische moeders: n-na. Ook dit
is dezelfde term waarmee een individu zijn moeder aanspreekt.
De mannen die tot de categorie classificatorische vaders behoren hebben m hun ei-
gen generatie eveneens een indeling naar geboortevolgorde. Een individu is ten op-
zichte van deze classificatorische vaders - en ten opzichte van alle mannen uit alle
generaties boven zich - streng respect verschuldigd.
De classificatorische categorie i-a-dyé omvat de leeftijdsgroep boven de classifica-
torische vaders van een individu.41 Deze groep omvat de zeer oude mannen jegens
wie iedereen streng respect verschuldigd is. Zij worden geacht zeer dicht bij de voor-
ouders te staan. Ook deze groep is onderling geordend naar geboortevolgorde.
Een individu doorloopt in zijn leven al deze categorieën: van jongst geboren lid van
een lineage zal hij in de loop van zijn leven steeds meer jongeren onder zich krijgen
en steeds minder ouderen boven zich. Een jongere, respect verschuldigd jegens de
ouderen, zal zelf eens tot deze ouderen gaan behoren.
Voor de Ngam Ngam reïncarneren de voorouders in de nazaten. Bij de 'rite de pas-
sage'' naar volwassenheid, de t'ü-kö, wordt de geboortenaam van een individu ver-
vangen door de naam van één van de voorouders die verondersteld wordt m het be-
treffende individu te zijn weergekeerd. Door deze reïncarnatie is iedere levende
Ngam Ngam verbonden met één van de voorouders.

2.2. Huwelijk.

Huwelijken bij de Ngam Ngam komen tot stand door uitwisseling van vrouwen
tussen de afstammingsgroepen. Het hoofd van een maximale lineage wordt altijd
op de hoogte gesteld van de vrouwenuitwisselingen die door de onder zijn gezag val-
lende lineagesegmenten zijn aangegaan. Hij woont ook de overdrachtsceremonieën
bij, bijgestaan door andere gezaghebbende oude mannen van zijn lineage. Hierdoor
verleent hij aan deze overeenkomsten "gesteunde naleving".42

2.2.1. Huwelijksuitwisselingen.

Huwelijksuitwisseling bij de Ngam Ngam houdt in dat de vrouwontvangende
partij tezijnertijd verplicht is aan de vrouwgevende partij een vrouw terug te geven.
Meisjes worden op de leeftijd van acht tot tien jaar ten huwelijk beloofd. Een dele-
gatie van de vrouwontvangende partij bezoekt de compound van de vader van het

39. Een zekere verzachling van deze gezagsrelaties komt voor bij personen die gezamehjk de 'ntc de passa-
ge' naar volwassenheid (t'ü-kö) hebben doorgemaakt.
40. Deze term wordt ook wel gebruikt voor mannen die niet tot de eigen lineage behoren. Mei deze aan-
spreekterm - in plaats van de eigennaam te gebruiken - drukt men respect uit .
41. De term i-a-dyé betekent: de ouderen.
42. De Ngam Ngam-term voor deze ceremonie is li-nyok-p'ó Du is hel woord voor de halsband van touw
en een klosje dat een meisje om kr i jg t als zij ten huwel i jk word! beloofd. Op de dag van de f e i t e l i j ke cnci
dracht van de bruid wordt deze halsband door haar moeder ol ver/orjisier afgenomen
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meisje; haar vader stelt haar voor aan de bezoekers en vervolgens wordt haar ge-
vraagd of zij met een bepaalde persoon huwen wil. Na instemming van het meisje
wordt aan de moeder gevraagd of zij ook toestemming voor dit huwelijk geeft. De
Ngam Ngam-term voor huwelijksuitwisselingen is i-p'i/kpm-kpln, letterlijk: vrou-
wen/herhaalde bewegingen. Als het meisje ongeveer twaalf tot vijftien jaar oud is,
wordt zij naar de vrouwontvangende partij gebracht, begeleid door vrouwen van
haar vaders lineage en vrouwen die in haar vaders lineage zijn ingehuwd.4 '

Tussen het moment van belofte en feitelijke overdracht van de bruid brengt de
(jonge) man aan wie het meisje ten huwelijk is beloofd, regelmatig bezoeken aan
de vader en de moeder van het meisje. Tevens worden dan de verschillende goede-
ren die deel uit maken van de bruidsprestaties overgedragen. Deze bezoeken zijn
ook bedoeld om respect jegens de ouders van het meisje te betonen en op de hoogte
te blijven van haar wel en wee. Bij deze bezoeken neemt de aanstaande bruidegom
ook kleine cadeau's mee voor het meisje en haar moeder of verzorgster.
De bruidsprestaties vallen uiteen in goederen, t'ü-tyd, en diensten in de vorm van
arbeidsprestaties, ti-työr-p'a in het Ngam Ngam.44

De minimale norm voor deze goederen is: 104 yams, vijf teilen millet, een zak zout,
fonio en een varken dat bij de gelegenheid van de overdracht van de bruid wordt
geslaqjit.45 Hoewel 104 yams voldoen aan de norm, vormt dit minimale aantal een
belediging voor de moeder van de bruid: het aantal boven deze norm geeft uitdruk-
king aan de waardering van de bruidegom voor de moeder van zijn aanstaande
echtgenote.

Deze goederen worden overgedragen aan de moeder van het ten huwelijk be-
loofde meisje die ze op haar beurt herverdeelt onder een aantal vrouwen binnen het
segment van de lineage waar zij ingehuwd is. Deze vrouwen behoren tot een samen-
werkingsgroep die onderling en wederkerig hulp verleent bij tal van gelegenheden
zoals het schoonmaken van velden, water halen, huishoudelijk werk, hout verzame-
len etc. Omgekeerd zal een vrouw die de goederen afkomstig uit de huwelijkspresta-
ties onder haar "vriendinnen" herverdeelt, ook van haar vriendinnen een deel van
de door hen ontvangen goederen uit de bruidsprestaties krijgen. Dit vriendinnen-
netwerk speelt een belangrijke rol bij de overdrachtsceremonie van de bruid. Eén
van deze vrouwen treedt op als ceremoniemeesteres voor de vrouwgevende par-

43. De overdracht van een bruid vindt plaats als deze "rijp" is, Win het Ngam Ngam. Deze rijpheid wordt
bepaald door de omvang van de borsten en de eerste menstruatie, ü-lyè-si, vastgesteld door haar moeder
of verzorgster. Bruiden kunnen ook voortijdig worden overgedragen. Eén geval dat ik ken, had betrekking
op een voortijdige overdracht naar aanleiding van het overlijden van de vader van het meisje in kwestie.
In overleg met haar moeder werd zij door haar aanstaande schoonfamilie vroegtijdig in huis genomen. In
een ander geval ging een meisje vroegtijdig bij haar schoonfamilie wonen in een situatie waar reeds een
zuster van haar ingehuwd was.
44. Ik geef aan de term bruidsprestatie de voorkeur boven bruidsprijs. De vrouwontvangende partij kan
nooit onder de verplichting uit om een vrouw terug te geven door zich op de geleverde prestaties te beroe-
pen. Zoals verschillende informanten het zeiden: "Een vrouw kan men niet kopen zoals men een geit
koopt." Zie ook: MAIR, L., 1974: 48 en het comparatief essay van Goody in: GOODY, J. en TAMBIAH
S.J., 1973.
4i. bén teil millet weegt naar schatting vijftien kilo; een zak zout weegt twee kilo. Voor de onderzoekstech-
nische moeilijkheden bij het vaststellen van de werkelijk geleverde en de door informanten als normatief
geziene bruidsprestaties, zie: GOODY, J., 1969.
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tij.46 Deze ceremoniemeesteres is vaak een oudere vrouw.
De minimale norm voor de arbeidsprestaties ü-työr-p'a is één keer werken door één
persoon die tot de vrouwontvangende partij behoort op de velden van de bruidge-
vers.47

Het sociale belang van huwelijksrelaties tussen de segmenten van lineages is
nauwelijks te overschatten. De vrouwenruil is de bekroning van zorgvuldig opge-
bouwde relaties tussen groepen. Deze relaties worden in en door de huwe-
lijksprestaties bevestigd en versterkt. In het geval dat de vrouwontvangende partij
de vrouwenschuld snel inlost, binnen een paar jaar, ontstaat de omgekeerde bewe-
ging van bezoeken en prestaties die de nog lopende verplichtingen van de andere
partijen overlapt. Het komt ook voor dat een vrouwenschuld pas in de volgende
generaties wordt ingelost omdat - om wat voor redenen dan ook - geen vrouwen
voorhanden zijn ter compensatie van openstaande vrouwenschulden.
Een ander sociaal belang van de huwelijksrelaties komt voort uit de verplichting die
de lineage van een vrouw heeft ten opzichte van haar kinderen. Eén van de (classifi-
eatorische) broers van een vrouw onderhoudt een speciale relatie met één van haar
kinderen. Deze moeders broer (MOBRO) is voor het kind een steunpunt bij moei-
lijkheden, geeft het kind materiële ondersteuning als dat nodig is. Hij zoekt in het
geval bet een jongen betreft, eventueel een vrouw als de vader van zijn zusters zoon
(SISO) dat weigert. Hij levert bij het overlijden van de SISO een geit waarvan de
•huid op de bodem van het graf wordt gelegd.48

Bij bezoek van de SISO biedt hij royaal gastvrijheid aan; de zoon van zijn zuster
mag zich in zijn huis allerlei vrijheden veroorloven. Dit komt vooral tot uitdruk-
king in het haast rituele recht van de SISO om een kip van de MOBRO te pakken

46. Een belangrijk aspect van dit vrouwennetwerk is dat het een mechanisme is ter herverdeling van aan
bederf onderhavige goederen. Dit netwerk is zeker geen egalitaire organisatie. Onder de vrouwen is er even-
eens een leeftijdshiërarchie die bovendien doorkruist wordt door de volgorde van het inhuwen in een linea-
gesegment. In de ideale situatie is de eerste, oudste, vrouw van een man een 'madrone' voor de jongere
vrouwen van haar echtgenoot. Zij helpt hen zich in te voegen in de orde van het huis van haar echtgenoot,
zij staat hen bij in allerlei situaties zoals geboorte, huishoudelijke taken etc. Omgekeerd geniet deze oudste
vrouw een aantal privileges van de jongere vrouwen zoals vrijstelling van corvee-diensten en gedeeltelijke
vrijstelling van huishoudelijk werk.
47. TAIT, D., 1961: 95-96 constateerde dat bij de Konkomba een gering aantal huwelijken niet door
bruidsprestaties werden begeleid. Het betrof hier arrangementen van oude mannen die door directe ruil met
uitsluiting van goederen en diensten zichzelf een vrouw verschaften. Dergelijke gevallen heb ik niet gevon-
den.
Het merkwaardige is dat wanneer informanten in het algemeen de procedure van huwelijksuitwisselmg uit-
leggen, de bruidsprestaties niet worden genoemd. Als de vrouwgevende partij een afgesproken vrouwenruil
niet kan nakomen, bijvoorbeeld omdat het meisje in kwestie niet meer wil of is weggelopen, kan de bena-
deelde partij eisen dat zij voor een andere vrouw zorgen. Het kanlonhoofd verklaarde me dat als de bena-
deelde partij geen recht wordt gedaan, er een claim kan worden ingediend variërend van 25.000 Francs CFA
tot 50.000 francs CFA (honderd francs CFA is twee Franse francs).
Een man die een vrouw huwt die eerder aan een ander is beloofd, kan een claim ter compensatie van verlies
van de bruidsprestaties verwachten. Een dergelijke vrouw heeft, zoals één van de tolken het noemde, "la
dot" op haar rug. Voor de behandeling van het probleem van de restitutie van huwelijksprestaties bij de
Anufóm in Noord-Togo, zie: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B, en E.A. VAN ROUVEROY
VAN N1EUWAAL-BAERENDS, 1975.
48. Zo kon het gebeuren dat bij het overlijden van een zeer oude vrouw een jongeman van ongeveer dertig
jaar optrad als MOBRO. De ter aarde bestelling moest worden uitgesteld totdat hij arriveerde.
Informatie over de relatie tussen MOBRO en SISO is gebaseerd op gesprekken met informanten en obser-
vatie van gedrag. Wat betreft de relatie MOBRO en zusters dochter (SIDA) is volgens informanten geen
verschil tussen SISO en SIDA. Zie ook: GOODY, J., 1959.



die speciaal voor hem bereid wordt.
Naast de algemene term voor patrilineaire verwanten van een gehuwde vrouw c.q.
moeder, ri-työ-dye, is er voor deze speciale aanverwant de term ri-työ-dye-rid. Bij
de geboorte van een kind wordt een boodschapper met een kip naar het huis van
verwanten van de moeder gestuurd. De (volwassen) man, behorend tot de generatie
van de moeder, die de boodschapper ontvangt en de kip aanneemt, neemt de taak
op zich van moeders broer. Na de dood van deze man behoren zijn erfgenamen de
plichten uit het MOBRO-schap voortkomend over te nemen.

Een individu is voor een aantal aspecten van zijn persoonlijk welzijn aangewe-
zen op de MOBRO, de vertegenwooordiger van zijn moeders lineage. Hiermee zijn
patrilineages niet alleen door huwelijksuitwisselingen aan elkaar verbonden, maar
ook voor de zorg voor een deel van het welzijn van hun nazaten op elkaar aangewe-
zen.

2.2.2 Rechten en plichten van een vrouw

Een, gehuwde vrouw heeft recht op een eigen slaaphut binnen de compound
van haar man. Rond deze hut heeft zij een eigen territorium - een hofje - waar zich
haar keuken Bevindt: een stookplaats , een verhoging die als werktafel dient, ruimte
waar water'potten staan.49 Een vrouw heeft recht op voldoende voedsel en kleding
voor haarzelf en haar kinderen.50 Elke dag, in de achternamiddag, legt haar man
het voedsel voor de avond voor de vrouw en haar kinderen in haar hofje.
Ook heeft zij recht op het aanhouden van een beperkt persoonlijk bezit. Geld dat
zij verdient met de verkoop van Produkten van de door haar bedreven kleine tuin-
bouw en de verkoop van millet-bier, hout, houtskool, houdt zij voor haar zdf.51

Een gehuwde vrouw heeft de plicht te zorgen voor de opvoeding en verzorgingen
haar kinderen. In een monogame huwelijkssituatie bereidt zij elke dag het eten voor
haar man; in een polygynische huwelijkssituatie verzorgen de vrouwen beurtelings
het eten voor hun echtgenoot. '

Een man heeft de plicht om elke nacht met zijn vrouw te slapen. In een polygy-
nische situatie slaapt hij strikt beurtelings met één van zi jn vrouwen. Oudere vrou-
wen die niet meer in staat zijn kinderen te geven, zien van dit recht af ten gunste
van de jongere vrouwen' van hun echtgenoot. Hierbi j bl i jven zij echter zonder meer

49. PORTES, M., 1949: 44-63, geeft een een gedetailleerde beschrijving van het huishouden bij de Tallensi
m het noorden van Ghana. De Ngam Ngam en de Tallensi hebben sterke culturele overeenkomsten.
Iemand die zonder toestemming van een vrouw haar hofje betreedt, laadt de verdenking op zich het daar
aanwezige voedsel te willen vergiftigen. Vermeende kwaadwilligen zouden het vergift onder de nagels van
de vingers verbergen. Als een vrouw eten of drinken heeft bereid, neemt zij zélf eerst een hap of een slokje
in het bijzijn van anderen. Dit als bewijs dat er met het voedsel of drinken niets aan de hand is. Mannen
die zonder toestemming de slaaphut betreden roepen de verdenking van het uitlokken van overspel op zich.
50. Geld voor kleding krijgt zij na de millet-oogst in november december. Het komt ook voor dat een man
zélf stof en kleding koopt.
51. Tol de persoonlijke eigendom van een vrouw behoori ook het huisraad d,it / i j h i j haar h u w e l i j k heel t
meegebracht en gedurende de t i jd van het h u w e l i j k heeft aangevuld.
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alle andere rechten behouden.52

Speciaal moet hier in het kader van het onderhavige conflict de fundamentele
band tussen moeder en kind of eventuele kinderen worden aangestipt.53 Deze band
houdt voor de vrouw een aantal rechten en plichten in. Een vrouw behoort kinderen
te geven, nazaten voor de patrilineage waar zij ingehuwd is. Hieraan ontleent zij
een beschermde positie binnen de groep waar ze ingehuwd is.54 Zij heeft de plicht
om haar kinderen te verzorgen tot deze volwassen zijn. Haar man behoort daar vol-
doende middelen voor ter beschikking te stellen. Een vrouw heeft ook het recht om
kinderen te krijgen van haar echtgenoot; aan de kinderen ontleent zij status als vol-
wassen vrouw.55

In polygynische situaties komt deze fundamentele band tussen de moeder en haar
kinderen scherp tot uitdrukking. Een vrouw weigert het kind van haar co-vrouw op
te voeden en te verzorgen; een man laat een vrouw ook niet een kind van een van
zijn andere vrouwen opvoeden en verzorgen. Dit principe is ingegeven door de ge-
dachte dat een vrouw haar eigen kinderen altijd zal bevoordelen ten opzichte van
de kinceren van andere vrouwen.56 De tegenhanger hiervan is dat een man op geen
enkele wijze een kind van één van zijn vrouwen mag bevoordelen ten opzichte van
de andere kinderen.57

Dit stelsel van rechten en plichten verhindert niet dat er vaak huwelijksgeschil-
len ontstaan. De oorzaak hiervoor ligt in de precaire positie waarin een vrouw na
haar huwelijk komt te verkeren. In de ideale situatie heeft zij tijd en gelegenheid
om zich met hulp van reeds aanwezige vrouwen en schoonmoeder een plaats te ver-
werven in de compound van haar echtgenoot. In werkelijkheid is dit vaak een moei-
zaam proces omdat zij een nieuwkomer is in een situatie waar ieder zijn plaats heeft

52. Ik heb een keer meegemaakt dat de twee oudste vrouwen van een man de jongste vrouw - ongeveer
twintig jaar oud - versierden en opmaakten ter voorbereiding op het slapen met de echtgenoot met het doel
de/conceptie tot stand te brengen. Overigens impliceert het recht van een vrouw dat haar echtgenoot mei
haar slaapt niet, dat er daadwerkelijk sexuele omgang plaats vindt. Vrouwelijke informanten verklaarden,
als een echtgenoot niet met zijn vrouw wil slapen, geeft hij publiekelijk te kennen geen belangstelling te
hebben voor haar. Mannelijke informanten verklaarden dat sexuele kontakten met een frequentie van twee
tot drie keer per week goed zijn voor "de conditie". Er bestaan trouwens ook een aantal taboes. Een man
die de magische armband om heeft die bescherming geeft tegen de gevaren van de jacht mag geen sexuele
kontakten onderhouden met een vrouw op straffe van haar dood. Vanaf het moment van de conceptie tot
het eind van de lactatie-periode rust er eveneens een taboe op sexuele relaties tussen echtgenoten.
53. PORTES, 1970: 39.
54. Een onvruchtbare vrouw kan men terugsturen naar haar vader. Deze heeft dan de plicht te zorgen voor
een vervangster. In concreto konden informanten hier geen voorbeeld van noemen. Vrouwen praatten trou-
wens zeer terughoudend over dit onderwerp.
55. Er is mij slechts één geval bekend waarbij toespelingen werden gemaakt op mogelijke onvruchtbaarheid
van een man. Deze man had de weduwe van een agnaat gehuwd. De vrouw in kwestie had uit haar vorige
huwelijk al een kind. Deze man pleegde zelfmoord. Tijdens het onderzoek van de gendarmerie uit
Sansanné-Mango werden toespelingen gemaakt op het feit dat er al drie jaar lang uit dit huwelijk geen kin-
deren geboren waren.
56. Deze opvatting wordt verwoord door mannelijke informanten.
57. Gebaseerd op uitspraken van vrouwelijke informanten. Deze fundamentele band tussen moeder en kind
verhindert trouwens niet dat een vrouw kinderen opvoedt en verzorgt die door haar man zijn 'geadopteerd'.
Het gaat dan meestal om kinderen van een zeer nauwe agnaat van haar echtgenoot. Voorbeelden hiervan
zijn: een doof weeskind, de kinderen van een echtpaar dal in het zuiden van Ghana woont, de kinderen
van een man wiens vrouw overleden is.
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met de daarbij behorende rechten en plichten.
Een andere factor die hierbij een rol speelt is het feit dat huwelijken lang van te
voren geplande verbintenissen tussen groepen zijn. Een jong meisje kan accoord
zijn gegaan met een huwelijk, mogelijkheden om daar later op terug te komen zijn
er formeel niet. Als een meisje dat wel doet, keert zij zich tegen de wil van de oude-
ren en brengt zij de langlopende verplichtingen tussen lineages waar zij deel van uit-
maakt in gevaar. Er is nog een factor die ik hier wil noemen. Bij de Ngam Ngam
bestaat er bij de mannen een neiging om onderlinge moeilijkheden af te wentelen
op het vermeende gestook en de kwaadwilligheid van vrouwen. Hekserij, vergifti-
ging, jaloezie, overspel zijn specifieke eigenschappen en kwalijke kenmerken van
vrouwen.58

2.2.3. Weduwen

Na de dood van een man blijft zijn weduwe ter beschikking van zijn naaste pa-
trilineaire verwanten, i.e. de minimale lineage waartoe de overledene behoort. De
oudere mannen van dit lineagesegment beslissen wat er met haar gebeuren zal. Als
het een oudere vrouw betreft die al voldoende kinderen heeft gegeven, wordt zij
toevertrouwd aan een nauwe verwant van de overleden echtegenoot en blijft zij bij
haar aanverwanten wonen tot de kinderen zijn opgegroeid. 9 Daarna mag zij te-
rugkeren naar haar vaders huis.60

Als een weduwe nog jong is en onvoldoende kinderen heeft gegeven, wordt besloten
dat zij hertrouwt met een nauwe verwant van haar overleden man. De Ngam Ngam-
term'voor dit huwelijk door vererving is ó-p'f/kè-ri, verkort tot ó-kè-rè.M

Een jonge weduwe kan aanspraak maken op een nieuw huwelijk. Zij kan haar
voorkeur voor een bepaalde man uitspreken. Met deze voorkeur wordt rekening ge-
houden binnen bepaalde grenzen. Anderzijds kan zij er niet onderuit als zij een be-
paalde man als nieuwe echtgenoot krijgt toegewezen.
rtiie gevallen van huwelijken door vererving die ik bij de Ngam Ngam aantrof, wa-
ren collaterale verervingen waarbij een (classificatorische) jongere broer de weduwe

58. Ester Goody's onderscheid tussen legitiem en illegitiem gebruik van bedekt geweld in de vorm van hek-
serij is ook op de Ngam Ngam van toepassing. Hekserij door vrouwen bedreven is illegitiem; mannen ge-
bruiken hekserij om zich te verdedigen tegen kwaadwillende vrouwelijke heksen. Zie: GOODY, E., 1970.
verder uitgewerkt in: HARRIS, G., 1973. Voor de delicate positie van een vrouw binnen de lineage waar

een sociologisch fenomeen omdat het gebruik van kwade verborgen krachten in patrilineair georganiseerde
samenlevingen wordt toegeschreven aan vrouwen.
59. Zij kan dan in de compound van haar overleden echtgenoot blijven wonen, of in het huis van de man
aan wie zij is toevertrouwd of zelfstandig wonen in een hut bij de verwanten van haar overleden man.
60. Er is mij één geval bekend van een weduwe die door de verwanten van haar overleden echtgenoot na
de opvoeding van de kinderen is weggestuurd. Als reden hiervoor gaf zij dat de mensen bij wie ze woonde
haar niet langer wilden onderhouden. Ze ging daarna bij haar broer wonen, in het huis van hun overleden
vader.
Oude vrouwen keren vaak uit eigen beweging terug naar het woongebied van hun verwanten: een vrouw
wordt begraven op het kerkhof van haar vaders lineage waar een gedeelte is gereserveerd voor vrouwen
en kinderen.
61 Beslaande uil: ó-p'i, vrouw: en: kè-n. Van ke-ri is de precieze betekenis moeilijk vasi Ie slcllen De
tolken gaven als mogelijke betekenissen: 'prendre, attraper, prendre a la charge'
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van een oudere agnaat huwde. Bij ontstentenis van een collaterale agnaat, vererfde
een weduwe in vertikale lijn waarbij een directe zoon of een nauwe verwante classi-
ficatorische zoon van de overleden man één van diens weduwen huwde. Bij wedu-
wenvererving in vertikale lijn is het onmogelijk dat een man zijn directe moeder
huwt.62

Een man die een weduwe huwt, neemt de kinderen van de overleden echtgenoot on-
der zijn hoede en behandelt in beginsel deze als zijn eigen kinderen. Deze geadop-
teerde kinderen beschouwen de nieuwe echtgenoot van hun moeder ook als hun va-
der.63 Huwelijksverplichtingen die reeds op de dochters van de overleden echtge-
noot rusten worden door de nieuwe vader overgenomen; ook is hij verplicht te
zorgen voor vrouwen voor de zonen van de overleden man.

Weduwen die na de dood van hun man bij hun aanverwanten blijven wonen
zonder opnieuw te huwen, exploiteren zelf millet-velden en yam-velden; zij mobili-
seren hiervoor zelfde nodige arbeidskrachten. Wanneer dit niet mogelijk is - of niet
in voldoende mate - levert het segment van de lineage van haar overleden echtge-
noot bijstand. Eén man, daartoe aangewezen, houdt toezicht op het wel en wee van
de weduwe en haar kinderen. Bij moeilijkheden is hij de eerst aanspreekbare.
Na de dood van haar man mag een weduwe pas weer sexuele relaties aangaan met
een andere man wanneer een purificatie-ceremonie voor haar is uitgevoerd. De
Ngam Ngam-term voor deze ceremonie is mü-kd-dó.M

Dit soort huwelijken moet in het bredere verband van het systeem van huwe-
lijksuitwisselingen bij de Ngam Ngam worden gezien. 'Filial widow-inheritance' is
een middel om voor het betreffende lineagesegment de ter beschikking staande - en
duur verworven - procreatieve capaciteiten optimaal te benutten. Een jonge wedu-
we die men ongehuwd laat, heeft het recht terug te keren naar haar vaders huis zon-
der dat de agnaten van haar overleden echtgenoot aanspraak kunnen maken op
restitutie van de vrouw die tegen haar geruild is.65

Het hertrouwen van een weduwe binnen het lineagesegment van haar overleden
man, is op geen enkel wijze in strijd met de regel van de strikte exogamie van de
patrilineages. Een weduwe is een vrouw die per definitie niet tot de lineage van haar
echtgenoot behoort.66 Als 'vreemde' is zij huwbaar voor iedereen die deel uit-
maakt van de afstammingsgroep van haar overleden man.

2.3. Bloedschande
Twee mannen die met dezelfde vrouw sexuele contacten hebben gehad verke-

ren in een situatie van sexuele rivalen ten opzichte van elkaar.67 De Ngam Ngam-

62. Het is onmogelijk de vrouw van een overleden jongere agnaat te huwen. Tau merkt op dat bij de Kon-
komba het leviraatshuwelijk niet voorkomt. Zie: TAIT, D., 1961: 98.
63. De kinderen van een hertrouwde weduwe worden in het huis van de nieuwe echlgenoot opgenomen.
Zij worden naar volgorde van geboorte ingevoegd bij de kinderen van hun nieuwe vader.
64. Deze ceremonie heb ik niet kunnen bijwonen. Het is volgens informanten levensgevaarlijk sexuele rela-
ties aan te knopen met een weduwe voordat deze ceremonie is uitgevoerd. Met mü-kd-dd wordi in etappes
de sexuele band tussen de vrouw en haar overleden echtgenoot afgebouwd.
65. Voor een jonge weduwe "die men zo maar faat", d.w.z. ongehuwd bli j f t , is een dergelijk e si iuatieiame-
lijk grievend. "Zij hebben mij hier dan niet nodig", zoals een weduwe hel ui tdrukte .
66. Een gehuwde vrouw wordt nimmer lid van de lineage van haar echtgenoot.
67. Het gaat hier om gehuwde vrouwen. Sexuele rivaliteit tussen jonge ongehuwde mannen om meisjes
komt ook voor. Hiervan ken ik een geval waarbij één van de rivalen gebruik maakte van magische middelen
om het meisje tot sexuele kontakten te dwingen. Hij had deze middelen van zijn vader gekregen Zijn vader
is het hoofd van het kanton Gando.

r ^
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term voor een dergelijke relatie is K-t'al.w Mannen met een dergelijke band oefe-
nen een destructieve kracht op elkaar uit die er in kan resulteren dat één van hen
zal sterven. Wanneer één van hen ziek wordt en de ander komt hem begroeten, dan
zal die zieke sterven. Is één van hen door een slang gebeten of anderszins gewond
geraakt, dan zal de gewonde sterven als zijn rivaal hem komt opzoeken.
Mannen die zo een relatie hebben lopen voortdurend het risico elkaar - bedoeld of
onbedoeld - aan de destructieve kracht ervan bloot te stellen. Men ontmoet elkaar
als buren, als lineagegenoten, als vrienden oj> de markt, bij 'work-parties' en bij
tal van andere gelegenheden. Het angstwekkende van iï-t'dl is dat de echtgenoot
van de vrouw in kwestie niet op de hoogte hoeft te zijn van zijn dodelijke relatie
met een andere man: overspel wordt immers in het geheim gepleegd.69

Een dergelijke band is op te heffen door het uitvoeren van een ceremonie. De beide
mannen moeten dan naar de hut gaan waar het overspel is gepleegd. De echtgenoot
van de betrokken vrouw neemt vervolgens plaats in de hut vlak voor de ingangsope-
ning. De man die overspel pleegde gaat buiten de hut zitten, vlak bij de drempel.
Op de drempel snijden zij een kip doormidden; beide mannen keren dan terug naar
hun eigen compound om elk hun eigen helft van de kip te bereiden. Hier mag geen
vrouwenhand aan te pas komen. De bereiding van de kip gebeurt met een aantal
magische middelen.
Als ieder zijn deel heeft opgegeten, is de band van sexuele rivalen opgeheven. Als
de vrouw in kwestie en de overspelige man wéér sexuele contacten met elkaar heb-
ben, zal deze man onmiddellijk sterven.70

Deze strenge straf op bloedschande moet gezien worden tegen de achtergrond
van het huwelijkssysteem van de Ngam Ngam.71 Het is een sociaal middel ter be-
veiliging van een kostbaar bezit: vrouwen en daarmee de procreatieve capaciteiten
van deze vrouwen. De mannen die een li-t'al-band hebben zijn gedwongen tot rela-
tieherstel te komen - op straffe van de dood van een van hen - door middel van het
gemeenschappelijk uitvoeren van een ceremonie. Een andere mogelijkheid om aan
deze bedreiging te ontsnappen is het verbreken van de relatie. Voor de twee agnaten
in het onderhavige conflict betekent dit splitsing van het segment van hun linea-
ge.72

2.4. Het web van verwantschap en huwelijk

Elke Ngam Ngam maakt deel uit van een netwerk van sociale relaties gebaseerd
op verwantschap en huwelijk. In dit web van elkaar doorkruisende relaties is ver-
wantschap het fundamentele principe van de sociale organisatie van deze samenle-
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ving.73 Iedereen is door zijn afstamming verbonden met de voorouders die hulp en
steun verlenen voor welzijn en voorspoed. Geboren uit de voorouders, keert een in-
dividu na de dood terug tot de voorouders. Daarnaast is iedereen verbonden met
de levenden met wie het gemeenschappelijk territorium van de afstammingsgroep
wordt bewoond.
Binnen zijn lineage kan een individu ten alle tijde een beroep doen op de lineagege-
noten voor hulp en bijstand. Primair zijn de relaties voortkomend uit gemeen-
schappelijke afstamming verankerd in het minimale segment van een lineage. Een
individu kan ook slapende relaties met leden van een ander segment van zijn lineage
activerend maken.74

Huwelijksrelaties zijn groepsbindingen die een tijdelijk karakter hebben. Als
de betrekkingen tussen deze groepen verslechteren, kan het connubium worden af-
gebroken en zoeken partijen naar andere groepen om huwelijksrelaties mee aan te
knopen. Weliswaar bindt een huwelijksuitwisseling door de bijzondere relatie tus-
•sen MOBRO en SISO groepen óver een generatie aan elkaar. Echter, ook deze rela-
tie heeft slechts een tijdelijk karakter: voor de duur dat SISO in leven is.
Deze banden voortkomend uit verwantschap en huwelijk worden op hun beurt
doorkruist door de initiatie-groepen. Deze groepen bestaan uit lineagegenoten én
jongeren uit andere lineages. Bijzondere vriendschap met andere lineagesegmenten,
een naar ieders tevredenheid verlopend connubium, zijn redenen om deze goede re-
laties ook te bevestigen door het gemeenschappelijk laten ondergaan van de'rite de
passage' van een groep jongeren. Dit is een band voor het leven voor de initiandi;
als echter de relaties tussen de betrokken groepen verslechteren, hoeft men niet
meer gemeenschappelijk deze ceremonie uit te voeren.

68. li-l'dl: van hetzelfde bloed, als een tweeling verbonden.
69. In feite kunnen mannen met een dergelijke band niet meer met elkaar omgaan. Een eenvoudig begroe-
tingsritueel is zelfs niet meer mogelijk omdat één van hen mogelijk ziek zou kunnen zijn. Ester Goody heeft
gewezen op het grote belang van begroetingsrituelen voor sociale relaties, in: COODY, E., 1973.
70. Informant hiervoor was l luku.
71. Voor betrokkenen zijn deze straffen reëel. DE JOSSELIN DE JONG, 1967, vraagt terecht aandacht
voor de wijze waarop participanten in een cultuur deze cultuur zien. ORTIGEUS, M.-C. en E. ORT1-
GEUS, 1973, tonen aan hoe verstoorde verwantschapsrelaties zich uiten in fantasieën over moord, vergifti-
ging en hekserij.
72. De Anufóm in het noorden van Togo kennen een dergelijke vorm van bloedschande onder de naam
putyandi. Zie hiervoor: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL-BAERENDS, E.A. en E.A.B. VAN ROU-
VEROY VAN NIEUWAAL, 1981.

Y 73. Op deze plaats wil ik nie! het debat over 'dcsccnl' versus ' f i l ia t ion ' en 'marriage' overdoen een debat
| dal als aanleiding had Portes' artikel uil 1953 over de s t ruc tuur van unil incaire descentgroepen (oorspron-
* kelijk verschenen m: American Anthropologist; opgenomen m: PORTES, M 1970- 67-95 ) Een afgewo-
t ucn°rdee' °VCr "" aama' lnema's van deze discussie geeft BARTH, F., 1973. Zie ook. MIGNOT, 1984.
l MEILLASSOUX, 1975, toont de macht aan van de oudere mannen m de samenleving v a n de Gouro ol
* tiuro m Ivoorkust. De Gouro zijn in dil opzichl Ie vergelijken mei de Ngam Ngam Zie ook de Merk op
.- l-orles en Meillassoux gebaseerde analyse van de lineage-slructuur van de Goru, m DELUZ A 1970 Re-

centere kr i t iek op de 'lineage-lheorie' is ie vinden bij: K U P E R , A., 1982. Kuper is overigens opvallend 'mild
"in zijn krinek op Portes.

* ™ZNoorJdVOT±e!d "" °nd"Z,°ek ™n PO'N™, D., 1982, bij de Moba d,e in Lomé verbhjven De Moba
^;van Noord-Togo zijn culiureel en l ingu ï s t i sch zeer s t e r k v e r w a n t ;ian de Ngam Ngam



III. ANALYSE

3.1. Groepsbelangen versus individuele belangen

In dit conflict staan groepsbelangen tegenover individuele belangen. De vrouw Dang-
wokka maakt deel uit van het connubium tussen twee lineages; Lambima en Sam-
byeni zijn gehouden de verplichtingen uit dit connubium voortgekomen, na te leven.
Zij willen deze vrouw ook voor hun lineage behouden, echter zonder dat één van
hen de verantwoordelijkheid voor deze vrouw op zich wil nemen. Deze tegenstelling
tussen groepsbelang en individueel belang zal op den duur leiden tot splitsing van
het lineagesegment.
In dit hoofdstuk zal ik het huwelijksgeschil en hel conf l ic t lussen de twee mannen
nader onder de loep nemen. De gestrande geschilsbeslechting komi in Hoofds tuk
IV aan de orde.7*

3.1.1. Verwantschaps- en huwelijksrelaties

Sambyeni is de oudste levende man van het segment 'Nungme' van de patnl i -
neage Bukbaktim. De rangorde naar leeftijd binnen dit segment is als volgt: Samby-
eni, ongeveer veertig jaar oud; I l u k u , ongeveer vi jfendert ig jaar oud; Lambima
vóór in'de dertig; M'Boma is naar eigen zeggen v i j fen twin t ig jaar en N'Toma is
rond de twintig.76 Kollani is, naar eigen zeggen, eveneens rond de t w i n t i g ; hij ver
blijf t in het zuiden van Togo als migratie-arbeider.
Sambyeni wordt door de anderen aangesproken met m-wa-gé; hij spreekt de ande-
ren aan met m-pü-lök. I luku , de één na oudste'man, spreekt de jongeren eveneens
aan met m-pü-lök; hij wordt door hen aangesproken met m-wd-gè etc.
Als hoofd van deze minimale lineage beheert Sambyeni de u-du, de cultusplaats
voor de ceremonieën ten behoeve van de voorouders van dit lineagesegment.7 '
Sambyeni woont in het huis van zijn overleden vader; Lambima woont op ongeveer
driehonderd meter afstand hiervan eveneens in het huis van zijn vader D u t i . I l u k u
heeft v i j f j a a r geleden een nieuw huis gesticht. M'Boma woont - met N'Toma - in
het huis van zijn vader Nyungle.

75. Het lineagegeschil, hel huwelijksgeschil en de geschilsbeslechting zi jn n a t u u r l i j k onderling nauv. verwe-
ven. Om redenen van duidelijkheid van prcsenlalie wordt de geschi lbeslecht ing apart behandeld in Hoofd
stuk IV.
In het onderhavige hoofdstuk traceer ik de oorsprong van hei u>nflii.i am te laten zien hoe de verslechtering
van de relaties tussen de partijen is ontstaan. Deze 'prehistorie' van onderhavige 'cxtended-tase' is noodza-
kelijk om het proces van 3 november 1982 te kunnen begrijpen Eren dergeli jk proces is de p u b l i e k e l i j k e
manifestatie van een geschil. Het is vaak slechts het topje van de ijsberg dat in eerste ins tan t ie zichtbaar
wordt. Voor hel belang van het traceren van de voorgeschiedenis van een conflict , ?ie: GLUCKMAN, M .
1973: 612, en ook: VAN VELSEN, J , 1967.
76. Gegevens van de leeftijden zijn geschat op basis van ui t spraken van bet rokkenen
77. Deze cultusplaats beslaat uit een aankoeking van geoflerd milloi-bier, hloed \ u n plumnee en ,nuk-u-
offcrdiercn en veren 7.ic ook: Paragraaf 3.2 rekening l
Na de dood van Tyanatc werd Dut i hoofd van dit lineagasegment N y u n g l e is een
oudere classif icatonsche broer van Tyanate en Dul i De/e N y u n g l e is de oudste voorouder \ .ui dn segment
die de huidige oudste generatie nog bij leven heeft gekend
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Na de dood van Tyanate heeft Sambyeni de eerste vrouw van zijn vader in huis
gehouden. Dangwokka, de tweede vrouw van zijn vader, hertrouwde met Duti. Na
de dood van Duti heeft Lambima een weduwe van zijn vader in huis gehouden en
huwde hij met Oangwokka. Deze Dangwokka, die in korte tijd - ongeveer twee jaar
- twee keer weduwe is geworden, is de vrouw om wie het in dit conflict draait. In
1979 heeft M'Boma een weduwe van zijn vader gehuwd. Sambyeni en Iluku hadden
het besluit tot dit huwelijk genomen. Dit huwelijk is één van de vele probleemloze
gevallen van weduwenvererving.78

Dangwokka is ten huwelijk gegeven door de lineage Nyale in ruil voor Konna, volle
zuster van Lambima. Deze huwelijksuitwisseling is als volgt gegaan. Sahugu, het
toenmalige hoofd van het segment van de lineage Nyale, heeft vijftien jaar geleden
Dangwokka uitgehuwd aan Tyanate, toen eveneens hoofd van het lineagesegment
'Nungme'. Deze Dangwokka is een dochter van Sahugu's jongere (classificatorische)
broer M'Boma. Deze huwelijksbelofte is in 1977 gestand gedaan door het huwelijk
van Tyanate met Dangwokka.
De tegenprestatie voor deze vrouw is twaalf jaar geleden geregeld: Tyanate beloof-
de Konna, de volle zuster van Lambima, ten huwelijk. Deze huwelijksbelofte is in
1977 nagekomen door het huwelijk tussen M'Boma van de lineage Nyale en Konna.
Uit dit huwelijk zijn inmiddels twee kinderen geboren.79

In 1980 huwde Nyambo die bij Iluku woont, met een dochter van Sahugu van de
lineage Nyale. Het jaar waarin deze vrouw ten huwelijk is beloofd heb ik niet kun-
nen achterhalen. De tegenprestatie voor dit huwelijk is nog niet geregeld.

Deze vrouwenuitwisselmgen zijn tot stand gebrach! door de ouderen van deze
twee lineagesegmenten, i.e. Sahugu voor de bineage Nyale en Duti en Tyanate voor
de lineage Bukbaktim. Deze huwelijken behoren in stand gehouden te worden om
de aangegane relaties tussen deze lineages goed te houden en te verbeteren. Deze
huwelijken hebben ook wederzijds goederen en diensten gekost in de vorm van de
bruidsprestaties. Het sociale belang van deze aanverwantschapsrelaties wordt ver-
sterkt door het feit dat I luku en Sambyeni de functie van de moeders broer vervul-
len ten aanzien van de kinderen van hun zuster Konna die met M'Boma is gehuwd.
Zij zijn verantwoordelijk voor een deel van het welzijn van deze kinderen als waren
het hun eigen kinderen.1"1

In het proces van 3 november 1982 dreigden Lambima en Sambyeni de vrouw
Konna terug te eisen als Dangwokka niet bi j hen zou terugkeren. Dangwokka ver-
bleef na de zoveelste vlucht bij haar minnaar.81 Hiermee zetten zij de aanverwant -
schapsrelaties met de lineage Nyale op het spel in een situatie waarin hun Imeage-

78 Vergelijk du met het onderscheid van de 'trouble-less tase' en de 'trouble-soine case', in HOI l L
MAN, l r , 1973

79 Gebaseerd op ve rk l a r ingen van l l u k u en Nyanibo {lineage l i u k b a k l i n l ) L H VTBom.i \ an do line.igt. N\a
Ie

80 I n f o r m a n t hiervooi is l l u k u M'Boma, de vader van deze kinderen, bcvvMigdc dn Sambyeni. op / i j n
beun, \erklaardc "niets mei deze kinderen te maken te hebben" Het zou de moeite waard ?ijn om in ver
volgonder^oek na Ie gaan hoe de 'ideale norm' (DE JOSSELIN DE JONG, P E , 1967) voor de moeders
broer - zusters k ind relatie zich verhoudt met het werke l i jke gedrag van Sambyeni Als hij daadwerkeli jk
blijft volharden m het ontkennen van zijn verplichtingen, onts laa t hier een ' troublc-cnse' in de re la t ie moe
ders broer - zusters k i n d

81 Voor analoge siluaiies waarbij m een huwelijksgeschil een van de part i jen drcigi met hel terug eisen
van m huwcli jksui twisscl ingen ingebrachte vrouwen, ?ic VAN R O U V E R O V VAN N I E U W A A L [- A B ,
1981, en GESCH1ERE, P , 1978
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'segment nog een vrouwenschuld heeft jegens de hneage Nyale. De contra-prestatie
voor de vrouw van Nyambo was immers nog niet geregeld. Als antwoord op deze
chantage dreigde het segment van de Hneage Nyale de vrouwen terug te trekken die
in dit segment van de Hneage Bukbaktim zijn ingehuwd: Konse en Dangwokka.s2

Uit het verdere verloop van het proces zal blijken dat dergelijke eisen als dreigement
worden geuit om druk uit te oefenen zonder dat ze daadwerkelijk worden uitgevoerd.
Het gebruik van een dergelijk dreigement is een indicatie voor de druk die op de
huwelijksrelaties tussen de partijen is komen te staan.83

3.2. Hekserijbeschuldigingen

Met de vererving van Dangwokka zijn een aantal bijzondere dingen aan de
hand. Zij huwde in 1977 Tyanate die kort na dit huwelijk overleed. Zij bleef kinder-
loos in dit huwelijk. Vervolgens hertrouwde zij met Duti die eveneens kort daarna
overleed. Ook in dit huwelijk is zij kinderloos gebleven. In 1979 heeft de vererving
van Dangwokka tot een conflict geleid tussen Lambima en Sambyem. Lambima
wilde dat Sambyeni haar zou huwen omdat hij de "oudste" was. Sambyeni weiger-
de dit. Dangwokka had als voorkeur uitgesproken te willen huwen met Lambima.
Sambyeni en l l uku , de twee oudste mannen van dit lineagesegment, hebben toen
besloten dat Lambima met Dangwokka moest trouwen. Door dit huwelijk waartoe
Lambima door de ouderen van zijn segment werd gedwongen, werden Dangwokka
en daarmee tevens haar vermogen kinderen te geven, veilig gesteld voor dit lineage-
segment.84

Aan het verzet van Lambima tegen het huwelijk met Dangwokka lag een - laten-
te - hekserijverdenking ten grondslag. Bij de geringste aanwijzing dat haar man door
een "onnatuurlijke oorzaak" is overleden, laadt een weduwe al gauw de verden-
king van hekserij op zich.85 Dangwokka overleefde kort na elkaar twee echtgeno-
ten zonder kinderen van hen gebaard te hebben. Deze "onnatuurlijke" gebeurtenissen
zijn voor Lambima redenen om bang te zijn voor Dangwokka. Dit vermoeden van
hekserij werd versterkt door een aantal gebeurtenissen die zich na het gedwongen
huwelijk van Lambima met Dangwokka voordeden. Ruim twee jaar na dit huwelijk
werd er een dochtertje geboren met een mismaakt rechterhandje. Haar geboorte-
naam Dyinalerlé, de zwakke, de mismaakte, refereert hieraan.86 Naar aanleiding van
de geboorte van Dyinalerlé is Lambima erg geschrokken: zijn verdenking van hek-

82. Informant hiervoor is de secretaris van hel kantonhoofd De verwarnen van de vrouw Dangwokka wa
ren niet aanwezig bij het proces van 3 november 1982
83. Vervolgonderzoek zou moeten uitwijzen of het connubmm tussen deze hneages ondanks dit conllia
wordt voortgezet en hoe de vrouwenschuld van de Imeage Bukbaknm jegens Nyale wordt ingelost
84 De eerste vrouw van Dun, een Kabye, is na de dood van haar man teruggekeerd naar Kabyc-land zjjn
tweede vrouw, ook Dangwokka genaamd, is door Lambima in huis gehouden
85 De Ngam Ngam-term voor hekserij is u-swó Bij de begrafenis van een man roepen en zingen vrousven
dat er bij dit sterfgeval geen hekserij in hel spel is BIJ een "vreemd" of "verdacht" geval van overlijden
wordt door de nabestaanden een helderziende of waarzegger geconsulteerd om er achter te komen of de
overledene slachtoffer van hekserij is.
86. Bij de geboorte krijgt een individu een naam die refereert aan bijzondere omstandigheden rond de ge-
boorte. Na de 'rite de passage' naar volwassenheid krijgt men een andere naam die uit een beperkt aantal
mannelijke en vrouwelijke voorouders wordt gekozen De voorouder wiens naam men draagt, wordt geaün
geremcarneerd te zijn in de drager van deze naam
ZWERNEMAN, 1972, geeft een lijst met namen en betekenis ervan bij socio-lmguistisch nauw met de
Ngam Ngam verwante Moba van Noord Togo.
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senj jegens Dangwokka is er door versterkt. Sambyeni verklaarde - m een gesprek
- dat L*Tibima na de geboorte van dit kind bij hem is gekomen met het verzoek
de ceiemonie i-kpd-kpd uit te voeren om hulp en bescherming van de voorouders
af te roepen.87 Vervolgens liet Lambima een muurtje bouwen rond de slaaphut van
Dangwokka (Tekening 1: nummer 6). Bovendien weigerde hij nog langer me! haar
te slapen en gaf hij haar geen kleren en eten meer **

1 Ingangshut Ie

2 u du

3 Slaaphul Dangwokka, m
huis gehouden weduwe

4 Slaaphul eersle vrouw van
l arnbima

5 Slaaphul jongeren

6 S l a a p h u t D a n g w o k k d
vrouw die pa r t i j in hel geschil
is Stippell i jn geefl m u u r l i e
aan

7 Slaaphul jongeren

8 Slaaphul van L amhima

9 Graanschuur

Tekening 1: Schematische plattegrond van de compound
van Lambima.

Het optrekken van het muurtje rond Dangwokka's hut duidt erop dat hij haar van
de andere bewoners van zijn compound heeft geïsoleerd. Hiermee heeft hij deze vrouw
ook openlijk verstoten.88 Deze gebeurtenissen speelden zich af in 1981. Toen in april
1982 een zeer jong kind van de eerste vrouw van Lambiam stierf, werd Dangwokka
ervan beschuldigd de hand te hebben gehad in deze dood: zij zou een heks zijn,
u'-swó.89

87 Deze ceremonie wordt uitgevoerd op de centrale cultusplaats van een lineagesegmem Nodig voor deze
ceremonie zi jn mil lei-bier , een pmtade en een rode k i p Lambima heeft de kosten voor de/e ceremonie

88 Verk la r ing van Dangwokka tijdens het proces van 3 november 1982 Op 16 januar i 1983 stond du m u u r
ne er nog TORTES M 1949 58, noemt een geval van hel bouwen van een muur t je rond de Slaaphul
van een vrouw bi j de Tallensi m Noord-Ghana Volgens Fories is dn een leken dat een man zi jn v r o u w
publiekel i jk versloten heeft
89 Tijdens hel verhoor op het politiebureau m Gando verklaarde Lambuna dal Dangwokka een heks /ou
zijn omdal zij de dood van een kind van zijn ccrsic vrouw op haar uewcien /ou hebben Dcvc beschuldig nu
herhaalde h i j la ter in een gesprek

De vrouw Dangwokka komt hiermee in een zeer moeilijke situatie terecht. Het
aanvankelijke vermoeden dat haar eerste en tweede echtgenoot door haar toedoen
zouden zijn gestorven, is tot een directe beschuldiging van hekserij geworden, geba-
seerd op de vermeende moord op het kind van Lambima's eerste vrouw. Tegen een
dergelijke beschuldiging kan zij zich niet verweren omdat zij - in de opvatting van
de Ngam Ngam - niet kan bewijzen dat zij géén heks is.90 Daarnaast valt haar de
voor een vrouw zeer grievende behandeling van haar echtgenoot ten deel. Met name
het bouwen van het muurtje rond haar slaaphut is een buitengewoon ernstige verne-
dering. Als verweer tegen deze behandeling blijft haar nog slechts één weg open:
vluchten.

3.3. Vluchten als verweer

Dangwokka kiest aanvankelijk de gebruikelijke weg door naar haar vader te vluch-
ten. Volgens de rechtsregels van de Ngam Ngam heeft een vrouw als zij een conflict
heeft met haar echtgenoot, het recht hulp te vragen aan de vader van haar echtge-
noot of bij ontstentenis van deze een andere nauwe patrilineaire verwant van haar
man. Deze derde persoon onderneemt dan pogingen om beide partijen tot een ver-
zoening te brengen. In deze fase blijft een conflict binnen de patrilineage van de
echtgenoot. Bij het mislukken van een dergelijke verzoening kan een vrouw de hulp
inroepen van haar vader. Hiermee brengt zij het huwelijksconflict op het niveau van
een geschil tussen lineages."
Deze stap van Dangwokka wijst erop, dat zij geen heil meer ziet in een beroep op
hulp van de verwanten van haar man. Tegelijk ook is deze stap een aanwijzing voor
het onvermogen van de mannen van de lineage Bukbaktim om binnen hun lineage
tot een oplossing voor dit huwelijksconflict te komen.

Dangwokka's vader en Lambima en Sambyeni wisten tot een vergelijk te komen
en Dangwokka keerde terug bij haar man.92 De slechte behandeling bleef echter
voortduren. Dangwokka vluchtte hierop naar haar minnaar. Hiermee onttrekt zij
het conflict aan de niveau's van lineage- en interlineage geschillen: noch Lambima
noch haar vader kunnen directe druk uitoefenen op deze minnaaar, een druk die
gebaseerd zou moeten zijn op verwantschaps- en aanverwantschapsrelaties. Lambi-

90 ten van hekserij verdachte vrouw kan gedwongen worden haar pogingen een s l ach to t t c r om hel leven
ie brengen, ie slaken Nadat zij bekend heeft bezig Ie zijn iemand om hel leven te brengen, moei / i j de
hulp van de voorouders aanroepen - en deze ook deelgenoot maken van haar goede wil om hel s l a c h t o f f e r
te genezen
In de visie van informanten wordt hekserij geleerd hel veronderstelde heksengenootschap zoeki slachlot
fers die voor de keuze worden gesteld zélf te sterven óf een nieuw slachiofler aan ie brengen mei hu lp van
"sterke heksen" De sociaal kwalijk geachte hekserij is een vrouwenzaak Sommige mannen, zoals bijvoor
beeld het hoofd van het kanton Gando, waarzeggers en helderzienden, beschikken over "vier ogen" waar
mee zij heksen kunnen ontmaskeren Ook beschikken zij over - magische - middelen om aanvallen van hek
senj ie kunnen afslaan
Voor een theoretische uitwerking van de maatschappelijke angsi voor de kwal i jke krachten van vrouwen
m het bijzonder weduwen, zie Z1MBALIST ROSALDO, M , 1974 31-34
91. Voor een beschrijving van de verschillende niveau's van geschilsbcslechlmg in hel noorden van Togo,
zie- VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL-BAERENDS, E A en E A B VAN ROUVEROY VAN
NIEUWAAL, 1981
92. In een dergelijke situalie behoorl een man zich lot de vader van zi jn vrouw ie wenden en hem zijn ver
onischuldigingcn aan Ie bieden Lambima is bij de vader van Dangwokka geweest om haar icrug ie halen
Als Lambima deze slap mei gedaan zou hebben, zou hij daarmee Ie kennen geven geen pri js meer Ie s te l len
op deze vrouw Op dit subtiele spel van zet-en-tegenzel in een confl ict , is zeer moeilijk greep Ie kr i jgen
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ma en Sambyeni roepen dan ook de hulp van hel kantonhoofd in teneinde de vrouw
tot terugkeer te dwingen. Deze slaagt erin de partijen te verzoenen en geeft beide
mannen opdracht deze verzoening te bezegelen door zich te wenden toi de voorou-
ders van hun lineagesegment middels de i'-/cpa'-/cpd-ceremonie.
Deze ceremonie werd niet uitgevoerd: Lambima en Sambyeni wisten niet tot een
vergelijk te komen wat betreft de vraag wie verantwoordelijk zou zijn voor het bij-
een brengen van het millet-bier en de noodzakelijke offerdieren. Deze onmogelijk-
heid - of onwil - om zich gezamelijk tot de voorouders te wenden ten einde hun hulp
aan te roepen bij het bijleggen van het geschil geeft aan, dat het segment van de
lineage Bukbaktim niet meer als een socio-religieuze eenheid functioneert.91

Dangwokka keerde na deze verzoeningspoging weer terug bij Lambima. Hij bleef
echter zijn vrouw slecht behandelen: op een bepaald moment joeg hij haar het huis
uit. Dangwokka ging daarop naar de compound van Sambyeni, op ongeveer drie-
honderd meter afstand van de woning van haar man gelegen. Zij richtte zich hier-
mee tot de agnaat van haar man - en tevens hoofd van het lineagesegment - voor
directe hulp; deze draagt als lineagehoofd de verantwoordelijkheid voor het welzijn
van zijn lineagegenoten en degenen die daar zijn ingehuwd. Het is gebruikelijk dat
een agnaat van een man bij een huwelijksgeschil voor enige tijd de vrouw in het con-
flict in huis neemt als verzoening tussen partijen niet onmiddellijk mogelijk is.94 Er
was natuurlijk ook nog een zeer practische reden voor Dangwokka om naar Samby-
eni te gaan: het was tegen het vallen van de avond dat ze het huis was uitgezet.95

De moeder van Sambyeni getuigde van deze gebeurtenissen tijdens het proces van
3 november 1982:

"Ik was bezig de millet-brij te bereiden ('s avonds) toen ik de vrouw hoorde
huilen voor ons huis. Ik vroeg: 'Wat is er mis?' Zij antwoordde: 'Sinds de
dag dat u mij hebt begeleid naar het huis van mijn echtgenoot, is hij niet
meer in mijn hut geweest en bovendien heeft hij gezegd dat hij zelfmoord
zou plegen als ik in zijn huis zou blijven!' Ik heb toen gezegd dat zij bij
ons moest blijven."96

93. Degene die opdracht geett vooi een ceremonie of voor wie deze wordt uitgevoerd, dieni de benodigde
Produkten aan te dragen. De uilvoerder ervan heeft recht op een deel van de offergaven, zoals bijvoorbeeld
het vlees van het pluimvee waarvan alleen hel bloed bij de cul tus wordt gebruikt . Dit principe geldt m zijn
algemeenheid. Ik heb wel meegemaakt dat na afloop van de ceremonie hierover gekrakeel ontstond. De
vraag is ook of het wel altijd duidelijk is wie de 'opdrachtgever' in s t r i k t e zin is.
Een ceremonie zoals de onderhavige i-kpa-kpa is> d u u r . Naar mark tpr i j / cn gerekend ko.sl de/c naar schat-
ting zo'n 2.000 Francs CFA (100 Francs CFA is 2 Franse francs) . Ter ve rge l i jk ing : een k i lo mille! kost 150
Francs CFA, tegen van staatswege vastgestelde prijs.
94. "Men kan een vrouw niet zomaar in de brous.se achter laten", luidt een Ngam Ngam-gezegde. Een
vrouw die men in de wildernis achterlaat, loopt het gevaar door andere mannen te worden 'geschaakt' of
door heksen overvallen te worden. Het omgekeerde van dit ge/egde lu id t : "Men kan een vrouw mei zomaar
in de brousse huwen." Dat wil zeggen: men kan een vrouw niet huwen zonder haar vader en moeder te

kennen.95. Zie ook de casuïstiek in Hoofdstuk IV waarin het kantonhoofd twee keer een vrouw bij zich in huis
neemt. VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B., 1979b geeft hiervan eveneens een voorbeeld.
Aan het in huis nemen van vrouwen zitten twee kanten vast. Enerzijds is het een middel om parti jen m
een geschil voor enige lijd uit elkaar Ie halen. Dit biedl de mogelijkheid om rustig, en met enige lijdsmarge,
naar voldoende grond voor verzoening te zoeken. Anderzijds is het een manier om een vrouw te behouden
voor de lineage van haar echtgenoot. Zoals in Hoofdstuk II uiteengezet, is het verwerven van huwbare
vrouwen een zaak van een lineagesegment. Zo ook heeft een lineagesegment belang bij het behouden van

een - duur verworven - vrouw.
96. Opmerkelijk in deze getuigenis is dat Lambima zijn vrouw chanteert met het dreigen zelfmoord ie ple-
gen. Zelfmoord roept een enorme sociale schande op voor de nabestaanden. Ik heb een geval meegemaakt
waarbij een man zich verhangen had bij zijn millei-veld. Hij werd op de plek des onheus - in de wildernis
- begraven. Zijn persoonlijke bezutingen - kleren, kapmes, schoudertas, hoed - werden op het grat gelegd
en daar achtergelaten. Deze bezittingen zijn dan ook niet meer vcrerfbaar.
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Sambyeni heeft Dangwokka 52 nachten in huis gehad waarvan hij een aantal nach-
ten met haar heeft geslapen. Vervolgens stuurde hij haar weer terug naar Lambima
die op zijn beurt weigerde haar opnieuw in huis te nemen. Dangwokka vluchtte weer
naar haar minnaar.

Het conflict heeft hier een cruciale wending genomen. Als agnaat van haar echt-
genoot, als hoofd van het lineagesegment en als buurman had Sambyeni de plicht
om Dangwokka steun te verlenen toen zij het huis werd uitgezet. Echter, doordat
hij met haar heeft geslapen is hij met zijn lineagegenoot Lambima in een relatie van
sexuele rivaliteit terecht gekomen: deze twee mannen hebben een li'-t'al-band.91

Opnieuw riepen zij de hulp in van het kantonhoofd om Dangwokka te dwingen
terug te keren naar de lineage Bukbaktim. Het kantonhoofd wist weer een verzoe-
ning tot stand te brengen en beval opnieuw de twee mannen de i'-kpd-kpó-ceremonie
uit te voeren. Ook deze keer voerden zij deze ceremonie niet uit .
Kort na haar terugkeer bij Lambima, vluchtte Dangwokka opnieuw naar de min-

,naar. Weer wendden Lambima en Sambyeni zich tot het kantonhoofd. Deze kon
niets anders doen dan Dangwokka opnieuw te gelasten terug te keren naar Lambi-
ma en zijn eis te herhalen dat de i-kpó-kpó-ceremonie moest worden uitgevoerd.
Deze keer beval hij echter een van de bijzitters van zijn rechtbank toe te zien op
de uitvoering ervan.'8

Door de bijzitter op te dragen toe te zien op de uitvoering van deze ceremonie pro-
beert'het kantonhoofd Lambima en Sambyeni alsnog te dwingen tot een 'rituele be-
vestiging' van de verzoening.99 Ook deze keer gebeurt dat niet.

Dangwokka vluchtte opnieuw naar haar minnaar Sahugu. In opdracht van
Lambima en Sambyeni hebben een aantal jongeren van de lineage Bukbakt im haar
teruggehaald. Hierbij is het tot een handgemeen gekomen.100 Toen men met Dang-
wokka bij het huis van haar echtgenoot aankwam, werd zij onderworpen aan de
ceremonie met de antilopehoornen. Dangwokka verklaarde hierover tijdens het
proces van 3 november 1982:

"Toen wij bij het huis van mijn man kwamen, stond hij buiten. Men vroeg
hem: 'Wat moeten we doen?' Hij antwoordde dat ze de antilopehoornen

97. Ik heb de stelligste indruk dal Sambyeni de vrouw Dangwokka als echtgenote m huis wilde houden
Onder druk van vooral.zijn moeder heeft hij daar later van afgezien. Zijn moeder was degene die onthulde
dat hij mei Dangwokka heeft geslapen, l luku suggereerde dal uit een situatie waarin Lambima terecht geko-
men, was, niel anders als "problemen mei vrouwen kunnen ontstaan". Dit aspect van het geschil heb ik
niet nader onderzocht. Hel is zeer moeilijk voor een onderzoeker om greep te kri jgen op de spanningen
tussen de bewoners van een compound.
98. Deze bijzitter, Duti genaamd, woonl op ongeveer anderhalve kilometer van Lambima en Sambyeni.
Hij behoort eveneens tot de lineage Bukbakt im. Deze Duti klaagde in een gesprek dal hem een deel van
het vlees van de offergaven door de neus was geboord doordat Lambima en Sambyeni de ceremonie niet
uilvoerden. Als toezichthouder van het kantonhoofd had hij daar recht op.
99. Verklaring van Dangwokka tijdens het proces van 3 november 1982. Sambyeni heeli dit later m een
gesprek bevestigd. Opmerkelijk is dat het kantonhoofd dit feit totaal negeert. Juis t bij de Ngam Ngam
wordt een handgemeen zeer hoog opgevat: in termen van willen doden.
100. De vermeende werking van deze antilopehoornen berust op de magische preparaten waarmee te zijn
gevuld. Antilopehoornen hebben een connotatie mei virilisme. Ze worden ook gebruikt bij een ceremonie
tegen onvruchtbaarheid van vrouwen. De fluit van de antilopehoorn word! gebruikt om de voorouders aan
te roepen, o.a. bij begrafenissen
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moesten nemen. Lambima heeft gezegd: 'Als zij weggaat om met iemand
anders te huwen, dan zal zij sterven als ze zwanger wordt van een andere
man.'(. . .)"

De twee mannen van Bukbaktim grijpen naar een grof middel om deze vrouw te
behouden voor hun lineage: een aanslag op haar procreatief vermogen. Op dit punt
is het huwelijksgeschil in een fase gekomen waarin geen verzoening meer mogelijk
is. Tijdens het proces van 3 november 1982 zal het kantonhoofd Dangwokka in be-
scherming nemen als hem ter ore komt dat zij is blootgesteld aan de antilopehoor-
nen. Een bescherming die hij als drager van de morele orde van de Ngam Ngam
aan deze vrouw verplicht is.

De vader van Dangwokka heeft zich in de loop van dit geschil opvallend op
de achtergrond gehouden. Op mijn vraag waarom hij niet krachtiger had ingesre-

, pen om zijn dochter te beschermen, antwoordde hij met een wedervraag: "Wat
had ik moeten doen? Lambima is hier geweest. Hij heeft haar weer mee terug geno-
men." Tijdens het gesprek onder de baobab bij zijn huis, speelden de twee kinderen
van zijn vrouw - volle zuster van Lambima - op het pleintje voor het huis. Zijn
vrouw stond op enige afstand mee te luisteren. "De ouderen hebben deze huweli j-
ken geregeld. Wij kunnen daar niets aan veranderen."101

l lukü verklaarde: "Het is hun eigen schuld dat Lambima en Sambyeni die vrouw
zijn kwijt geraakt. Dat kan niet anders." Op de vraag waarom hij de antilopehoor-
nen had gebruikt, antwoordde hij: "Zij (Lambima en Sambyeni) hebben daar op
aangedrongen."
Overigens, Iluku's vrouw is sinds een halfjaar geleden 'weggelopen'. In een mo-
ment van vertrouwelijkheid, in zijn ingangshut, de antilopehoornen voor ons op de
grond, liet hij zich ontvallen: "Waarom brengen vrouwen altijd problemen in een
huis?" Hiermee de ideologie van de Ngam Ngam-mannen bevestigend: moeilijkhe-
den tussen mannen worden altijd veroorzaakt door vrouwen.102
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' IV. GESCHILSBESLECHTING

101. een dergelijke uitspraak geeft aan hoe sterk de levenden zijn gebonden aan de wil van de voorouders
102. Een dergelijke uitspraak over vrouwen heb ik verschillende keren k u n n e n optekenen

4.1. Het onmogelijke in geschilsbeslechting

Nu het geschil tussen de mannen en de vrouw Dangwokka ontsnapt aan het niveau
van lineage- en interlineage geschillen, is het aan het kantonhoofd om te proberen
een verzoening tot stand te brengen. Hij zal daar uiteindelijk niet in slagen omdat
de reikwijdte van zijn gezag kennelijk onvoldoende is om regelend te kunnen optre-
den in geschillen die zich aan de lineage-invloeden onttrekken. En bovendien moet
hij één van de partijen - Lambima en Sambyeni - proberen op één lijn te krijgen.
De geschilsbeslechting in dit geval zal mislukken, niet omdat de intentie tot verzoe-
ning niet aanwezig zou zijn, maar omdat de kloof tussen de twee mannen onover-
brugbaar is geworden en omdat deze twee mannen de vrouw Dangwokka op een
ontoelaatbare wijze hebben behandeld.

4.2. Rechterlijke organisatie

De geschilsbeslechting bij de Ngam Ngam vindt plaats op verschillende ni-
vean's. Deze niveau's zijn gekoppeld aan de hiërarchie van de volkshoofden bij de
Ngam Ngam: hoofden van de segmenten van de lineages, hoofden van de maximale
lineages en tenslotte de grondvoogden, hoofden van de 'districten', de grootste
socio-politieke eenheden. Deze volkshoofden ontlenen hun gezag aan hun positie
binnen de eigen sociale organisatie; zij staan buiten de door de Togolese overheid
erkende rechtsinstanties.
Daarnaast is er een sinds de koloniale tijd bestaand stelsel van moderne volkshoof-
den zoals de wijkhoofden ('chefs de quartier'), dorpshoofden ('chefs de village'),
de kantonhoofden ('chefs de canton'), de 'chef supérieur'. De 'chef supérieur' van
Sansanné-Mango is tegelijk vorst van de Anuföm. Deze moderne volkshoofden
worden aangeduid met de term 'chefs coutumiers'; zij zijn ondergeschikt aan de di-
recte vertegenwoordiger van de Togolese overheid in dit gebied, de prefect. De
'chefs coutumiers' behoren recht te spreken naar eigen volksrecht, maar zijn als zo-
danig niet erkend door de Togolese overheid: deze kent hen alleen de bevoegdheid
tot verzoening toe ('conciliation')103

Naast deze min of meer informele volksrechtspraak bestaat er in Togo de door
de overheid georganiseerde volksrechtspraak. De laagste rechtsprekende instantie
van deze officiële volksrechtspraak is het 'Tribunal Coutumier de Ie Instance'. In
de prefectuur van de Oti is een dergelijk 'Tribunal' gevestigd in Sansanné-Mango.
De voorzitter van het 'Tribunal' is een geschoold jurist, de 'Juge de Paix'. Hij
wordt geacht volksrecht te spreken naar rechtsnormen van de bevolkingsgroep
waartoe de justitiabelen behoren voor zover echter dit volksrecht niet in strijd is
met het Togolese recht: 'contre l'ordre publique' zoals de gevleugelde uitdrukking
luidt.

103 Dit korte overzicht van de bestuurlijke en rechterlijke organisatie in het noorden van Togo, steunt
op het eerder onderzoek van: VAN ROUVEROY VAM NIEUWAAL. E.A.B.. 1976. en 1980: VAN ROU-
VEROY VAN N1EUWAAL-BAERENDS, E.A. en E A B VAN R O U V E R O Y VAN N I E U W A A l . , 1981



-38-

Wettelijk erkende
volksrechtspraak

Tribunal Coutu-
mier de Ie Instan-
ce

Juge de Paix

Informele volks-
rechtspraak

Volkshoofden

Administratieve
eenheden:

Tribale eenheden

-Chef superieur -Grondvoogden

-Chefs de canion -Hoofden maxi
A male hneages

-Chefs de village /|\
i -Hoofden hneage-

-Chefs de quartier | segmenten

Schema 1: Rechterlijke organisatie in de prefectuur van de Oti (Noord-
Togo).

Volkshoofden als de 'chef supérieur' en het kantonhoofd onderhouden een ge-
compliceerde relatie met het 'Tribunal'. Enerzijds verwijzen zij zaken naar deze
rechtbank door, anderzijds verwijst de 'Juge de Paix' ook zaken die bij hem zijn
aangebracht terug naar de volkshoofden. Zo verwijst de 'Juge de Paix' geschillen
waarbij hekserij in het spel is, naar de volkshoofden, in geschillen rond gronden-
rechten treedt hij zeer terughoudend op. Volkshoofden op hun beurt, branden hun
vingers niet aan conflicten waarbij bloed is gevloeid en mengen zich niet in geschil-
len die reeds bij de 'Juge de Paix' in behandeling zijn.
Een dergelijke, onbedoelde en zeker niet gewilde, situatie biedt de justitiabele een
schitterende mogelijkheid om zélf de keuze van de rechter te bepalen. Deze keuze
is onder meer bepaald door het soort recht dat gesproken wordt: het moderne door
de staat erkende volksrecht of het informele volksrecht. Een vrouw, bijvoorbeeld,
die onder een - gedwongen - huwelijk wil uitkomen, heeft bij het 'Tribunal' een gro-
tere kans op een voor haar gunstige uitslag dan bij de volkshoofden omdat de 'mar-
riage par la dot' voor de 'Juge de Paix als onwettig geldt. Dit geldt ook voor een
echtscheidingsproces; de 'Juge de Paix' houdt geen - of nauwelijks - rekening met
het connubium waar een vrouw deel van uitmaakt.
Bij de volkshoofden hebben de partijen meer - openlijke - gelegenheid om invloed
uit te oefenen op de uitkomst van een proces. Bezoeken aan het volkshoofd waarbij
de partijen de zaak aan hem voorleggen, advies inwinnen, peilen hoe hij een zaak
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. beoordeelt, en eventueel het niet op een proces laten aankomen, zijn elementen van
de subtiele strategie van het zoeken naar recht.104 Naast de relatie tussen de partij-
fin in het geschil is de relatie tussen klagers en beklaagden en het volkshoofd van
cruciaal belang voor de mogelijkheden om een verzoening tot stand te kunnen bren-
gen. Het is gewoon dat bij het bezoek aan het volkshoofd in de vroege fase van het
geschil, partijen een klein cadeau voor het volkshoofd meebrengen. Dit cadeau is

i-tta teken dat men er aan hecht op goede voet met het kantonhoofd te blijven. Het
zijn, in de woorden van Van Baal, "dragers van intenties (. . .) van gemeenschappe-
lijke banden."105 Deze band biedt het kantonhoofd mogelijkheden om gemakke-
lijker te kunnen manoevreren tussen de tegengestelde belangen van de partijen in
flet geschil. Omgekeerd, het ontbreken van dergelijke tekenen van goede intenties
Wordt door het kantonhoofd streng bestraft. Te laat op een rechtszitting verschij-
nen, überhaupt niet verschijnen, worden hoog opgenomen.

Bij het 'Tribunal' beschikken de justitiabelen veel minder over dergelijke sub-
: mechanismen om invloed uit te oefenen op de uitkomsten van hun proces. De

l'Jage de Paix', met zijn zwarte toga en voorzittershamer, is een vreemde, een rech-
ItÉr uit een andere rechtssfeer. Omdat hij meestal uit een ander gebied van Togo af-
""Tistig is, spreekt bij niet de taal van de betrokkenen waardoor hij via een tolk

t de partijen praat. De 'Juge de Paix' houdt pogingen van de partijen om infor-
ïl te overleggen af om niet het verwijt van beïnvloeding of omkoopbaarheid op
i te laden. Dit neemt overigens niet weg dat het aantal gevallen waarin partijen

Ivoor de behandeling van hun zaak trachten in contact te komen met de 'Juge de
•Paix' legio is.106

t
4.2.1. Het 'gerechtshof' van het kantonhoofd

Het beslechten van geschillen door het kantonhoofd vindt plaats in de ingangs-
hat van zijn compound, de Ie."" Naast de zetel van het kantonhoofd bevinden
zich de zitplaatsen voor de bijzitters. Deze 'conseil de notables' bestaat uit twee
pste leden en naargelang de aard van het geschil worden andere bijzitters aange-
Nikken. Dit zijn de moderne volkshoofden zoals wijkhoofden en dorpshoofden,

ebijzondere voorkennis van een bepaald geschil hebben, omdat de partijen in een
schil in het gebied wonen dat onder hun gezag valt.

Geschilsbeslechting bij het kantonhoofd van Gando verloopt min of meer vol-
s een vast patroon. Voorafgaand aan een proces bezoekt de klagende partij het

antonhoofd. Afhankelijk van de ernst van de zaak kan het kantonhoofd proberen

- Voor deze stategieen van rechterskeuze, in de literatuur ook "forum shopping" genoemd, zie ook
IBEL, R.L., 1973, en VON BENDA-BECKMANN-DROOGLEVER FORTUUN, C.E., 1984.- 37-58. spe-
jjflek voor het noorden van Togo, toegespitst op het huwelijksrecht bij de Anufóm, VAN ROUVEROY
PAN NIEUWAAL. E.A.B, en E.A. VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL-BAERENDS, 1975. Zie even-
pens het grondenrechtgeschil in: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B. I979a.

85. VAN BAAL, J., 1975: 66.
36. Ook deze rechters accepteren cadeau': van de justitiabelen. Het gebruik van begrippen als 'corruptie'
l 'omkoopbaarheid' doen geen recht aan het principe van het opbouwen van relaties tussen mensen, rela-
$ die o.a. zijn gecondenseerd in beleefdheidsbezoeken, hulpbetoon en cadeau's. Dit principe doordrenkt
ik de relatie tussen 'Juge de Paix' en justitiabelen.

J!. Voor een visuele indruk van het gerechtshof van hei kantonhoofd, verwijs ik naar de filmdocumeniai-
( van VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL, E.A.B.. 198la.
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het niet op een proces te laten aan komen en in vroeg stadium de partijen informeel j
nader bij elkaar brengen. In het geval dat hij besluit het op een proces te laten aan- i
komen, worden de partijen gedaagd op een bepaalde dag bij hem te verschijnen.108

1. Zetel kantonhoofd

2 Zitplaatsen voor de btjjj
ters

3 Werktafel secretaris

4 Antilopehuid

s Houten bank, zitp
partijen in een geschil

6. Verhoging van aarde
plaats partijen in een gesc

7 Zakken kunstmest

8. u-du

9. Binnenplaats compoui

Tekening 2. Plattegrond ingangshut van het hoofd van
het kanton Gando.

Zowel eiser(s) als beklaagde(n) betalen bij het begin van het proces het procesgeld.
Dit geld wordt verdeeld onder de bijzitters van het kantonhoofd.109 De partij die
in het ongelijk gesteld wordt, is verplicht ook nog eens het bedrag van het proces-
geld bij wijze van schadeloosstelling te betalen aan de partij die in het gelijk is
gesteld.110 Beklaagden, ó-tü-na-ba, én eisers, t'ü-büng-ba-da mogen pas het woord
voeren als zij hun procesgeld hebben betaald. Zij moeten plaats nemen op de antilo-
pehuid die op de grond ligt vóór de voeten van het kantonhoofd. Een man zit dan

108. Een geschil wordt dan publiekelijk. Ik ben niet de eerste rechtsamropoloog die verzucht dat tot op
dit moment geschillen zeer ongrijpbaar blijven.
109. De twee vaste bijzitters ontvangen samen de helft van het procesgeld De andere helft wordt verdeeld
onder de andere bijzitters.
110. Het procesgeld is een rem op het klakkeloos geschillen aanbrengen bij het kantonhoofd. Om een in-
druk te geven van de gehanteerde 'larieven', enkele voorbeelden. Een vechtpartij, een huwelijksgcschil,
diefstal van yams: 500 francs CFA. Een geschil tussen enkele boeren en Peul vanwege het vernielen van
gewassen door de kuddes van de Peul: 1.500 francs CFA; een hekserijbeschuldiging: 1.000 francs CFA.
Het betalen van procesgeld geeft vrijwel altijd aanleiding tot katterige discussies lussen de bijzi t ters en de
justitiabelen die proberen daar onderuit te komen met een beroep op onvermogen of trachten af te dingen
op de hoogte van het bedrag. Deze pogingen worden streng afgestraft
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gehurkt, een vrouw zit op de grond met de benen gestrekt. Als teken van respect
voor het kantonhoofd neemt men altijd hoed of hoofddoek af, als men op de anti-
lopehuid plaats neemt.
De vertegenwoordigers of hoofdwoordvoerders van de beide partijen krijgen ruim-
schoots de gelegenheid om hun visie op de zaak te geven. Aan het eind van hun ver-
haal worden ze door het kantonhoofd en zijn bijzitters scherp ondervraagd en
wordt aangetoond waar ieder fouten heeft gemaakt, onredelijk was, waar men zich
niet aan afspraken heeft gehouden, etc. Na deze relativering van het eigen gelijk
van de partijen, zoekt het kantonhoofd naar voldoende grond om een verzoening
- en dus relatieherstel - tussen de partijen tot stand te brengen. Partijen erkennen
dan dat ze deels gelijk en deels ongelijk hebben, waarmee ze te kennen geven ak-
koord te eaan met een compromis. Deze verzoening wordt bekroond met een cere-
moniële handeling, variërend van elkaar een hand geven, het drinken van millet-
bier of het uitvoeren van een zwaardere verzoeningsceremonie.1"

4.2.2. Het kantonhoofd

Het kantonhoofd van Gando, M'Boma Dyama, bekleedt deze functie sinds
1970; hij is opvolger van een classificatorische vader van hem, die in 1969 is overle-
den."2 Deze M'Boma Dyama woont in Dyebori, op enkele kilometers afstand van
de marktplaats Gando. In de uitoefening van deze - bezoldigde - functie wordt hij
bijgestaan door een secretaris.113

Het kantonhoofd behoort tot de mannen die ü-dyi'-tyè zijn, het best te vertalen met:
groot. Hij beschikt over het vermogen heksen te kunnen identificeren en heeft ook
een zekere immuniteit voor kwade - vaak magische - krachten.114 Deze vermogens
geven hem een zekere machtspositie, omdat in geschillen waar zaken als hekserij
in het spel zijn, hij tot degenen behoort die daar in bepaalde mate ongevoelig voor
zijn."5

Sinds 1954 is deze functie in handen van Ngam Ngam. In dat jaar werd het
Anufö-kantonhoofd verjaagd na een gewapende opstand van de Ngam Ngam tegen
zijn strenge regiem. Deze gebeurtenis markeert een langdurig proces waarin de
Anufóm als voormalige overheersers in de pré-koloniale tijd, later als door de kolo-
niale overheid erkende vertegenwoordigers van de lokale bevolking, langzaam maar
zeker hun invloed in dit gebied verliezen. De gespannen relatie tussen de Ngam
Ngam en hun voormalige overheersers is voor een belangrijk deel uitgevochten via

111. Het belang van publiekelijk vredesluiten van de partijen moet niet onderschat worden. Met het ritueel
aanroepen van getuigenis en hulp van de voorouders is men aan de overeengekomen verzoening gebonden
Zie ook: GLUCKMAN, M.,1973: 612.
112. In 1969 zijn de verkiezingen voor deze functie gehouden, bekrachtigd door de Togolese overheid.
113. Deze secretaris is een sleutelfiguur in de contacten tussen het kantonhoofd en de vertegewnoordigers
van de nationale overheid. Hij is de enige in de directe omgeving van het kantonhoofd die Frans spreekt
en kan lezen en schrijven.
114. Van mannen als het kantonhoofd wordt gezegd dat hij "vier ogen" heeft. Naast het 'normale' ge-
zichtsvermogen beschikt hij over een ander vermogen om heksen te kunnen "zien". Het spreekt vanzelf
- vanuit het standpunt van de participanten in deze cultuur - dat hekien buitengewoon bang zijn voor dergc-
Jijke mannen.
115. Zie ook: GOODY, E., 1970; en specifiek voor Noord-Togo: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAI. .
E.A.B., 1985a: noot 95.
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de posities in de hiërarchie van de door de staat erkende moderne volkshoofden,
de 'chefs coutumiers'."6

M'Boma Dyama behoort tot de maximale lineage die geacht wordt de groep
oudste bewoners van het 'district' Dyebori te zijn. Deze groep heeft als stichtersli-
neage van dit 'district' de functie van grondvoogd in handen. Binnen zijn eigen li-
neage is deze M'Boma hoofd van een minimaal segment, drie generaties diep, waar-
door hij verantwoordelijk is voor het socio-religieuze wel en wee van de mensen die
tot dit lineagesegment behoren.
Als lid van deze lineage is het kantonhoofd onderworpen aan het gezag van de
grondvoogd van Dyebori; deze grondvoogd is trouwens een directe broer van het
vorige,kantonhqofd. Het huidige kantonhoofd is een halfbroer van de voorganger
van de huidige grondvoogd.
Volkshoofden als M'Boma Dyama zijn voor de lokale bevolking de verpersoonlij-
king van de morele en politieke orde, zij bieden bescherming tegen onrecht, onbeta-
melijk gedrag, kwaad en onheil."7 Voor de nationale overheid is een dergelijke

• 'chef traditioneel' het verlengstuk van het staatsgezag tot in de 'brousse'."8

Een volkshoofd moet balanceren tussen het traditionele gezag en het moderne
staatsgezag. Bij dit balanceren kan hij gemakkelijk zijn eigen legitimiteit, waarop
zijn volkshoofdentitel tenslotte berust, verspelen. Tegelijk ook beïnvloeden deze
twee vormen van gezag elkaar: het kantonhoofd van Gando gebruikt zijn invloed
als vertegenwoordiger van de overheid om zijn gezag bij de Ngam Ngam te verster-
ken, door een beroep te doen op staatsorganen in Sansanné-Mango. Omgekeerd ge-
bruikt hij zijn positie ook om bijvoorbeeld in het gebied dat onder zijn gezag valt,
allerlei extra voorzieningen geregeld te krijgen bij de nationale overheid."9

4.3. Het proces van 3 november 1982

Voor het proces van 3 november 1982 had het kantonhoofd de volgende perso-
nen opgeroepen om bij hem te verschijnen: Sambyeni, Lambima, Dangwokka en
haar minnaar Sahugu. De moeder van Sambyeni, Dambyeni genaamd, was ook
aanwezig.
Reeds vóór 3 november heeft Lambima het kantonhoofd op de hoogte gebracht
van het feit dat Dangwokka weer naar haar minnaar is gevlucht.

Opening

Bij de opening van het proces neemt Lambima nlaats op de antilooehuid. in hurkzit
met de muts in de hand. Hij betaalt 500 francs CFA (is 10 Franse francs) aan de
bijzitter Duti.12" Uit het feit dat het kantonhoofd procesgeld laat betalen, blijkt
dat hij deze zaak als een geschil gaat behandelen en dat hij op dat moment geen
mogelijkheden meer ziet om onderhands een verzoening tot stand te brengen. Van
belang voor het beoordelen van het verdere verloop van het proces, is het feit dat

116. Zie ook: KEY, P.-P., 1975.
117. Zie ook: GULLIVER, 1978: 35 en VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAL. E A.B.. 1984.
H8 GESCHIERE, 1978.
119. Zie ook: GESCHIbRE, P., 1984.
120 Deze Duti was op 3 november 1982 de enige aanwezige van de bijzil ters
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m de ingangshut van het kantonhoofd een zeer gespannen sfeer. Het kantonhoofd
is geïrriteerd door het feit dat hij in deze zaak verschillende keren heeft geprobeerd
de partijen nader tot elkaar te brengen, pogingen die mislukten omdat er onvol-
doende grond voor verzoening aanwezig was.

1 Kamonhootd

2 Bij?i t ler Dun

3. Secretaris

4 Lambima

5 Sambyeni

6 Minnaar Sahugu

7 Dangwokka met Dinalerlé

8 Dambyeni

Tekening 3. Situatieschets proces van 3 november 1982.

Verhoren

Lambima krijgt nauwelijks de tijd om de zaak vanuit zijn standpunt toe te lichten.
Het kantonhoofd onderbreekt hem en eist dat Dangwokka voor hem verschijnt. Zij
zat buiten - op het pleintje vóór de compound - te wachten. Zij heeft het kind Dyi-
nalerlé bij haar. Zij hoeft géén procesgeld te betalen. Dit betekent dat het kanton-
hoofd haar vooralsnog niet als partij in het geschil beschouwt. Lambima, die in-
middels op de bank heeft plaatsgenomen, herhaalt dat Dangwokka is weggelopen:

Kantonhoofd:

(Over Lambima): "Hij is bezig te zingen, hij praat met
Alles is eenvoudig bij mij."

Het kantonhoofd kapittelt hier Lambima: 'zingen' betekent dat hij in herhalingen
spreekt en 'als vrouwen en kinderen praat'. Dit refereert aan het feit dat vrouwen
en kinderen zingen; mannen zingen niet. Vervolgens geeft hij het woord aan Dang-
wokka:
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Dangwokka:

"Waarom zijn wij hier gekomen? Ik ben met hem ge-
trouwd en toen wij bij zijn huis waren heeft hij me weg-
gestuurd."

Kantonhoofd:

"Ben jij weduwe of ben jij de vrouw van iemand?"

Dit is een cruciale vraag van het kantonhoofd. Van haar antwoord hierop
is af te leiden of zij zich nog steeds als echtgenote van Lambima beschouwt. Met
een volmondig 'ja' op de vraag of zij de vrouw van iemand is - de vrouw van Lam-
bima - zou zij te'kennen geven eventueel naar haar man te willen terugkeren.
Dangwokka geeft in eerste instantie geen antwoord op deze vraag maar begint te
verhalen wat er gebeurd is toen zij na de vorige verzoeningspoging van het kanton-
hoofd bij haar echtgenoot terugkeerde: Lambima en Sambyeni hebben haar bloot-
gesteld aan de antilopehoornen.
Ibangwokka gedraagt zich correct. Zij zit in de typische vrouwenhouding: met
gestrekte benen of op de knieën gezeten, het hoofd enigszins gebogen, het hoofd-
doekje afgenomen.121 Op harde toon:

Kantonhoofd:

"Wie heeft de hoornen gebruikt?"

Dangwokka:

"lluku."

Kantonhoofd:

"Waar heeft men dat gedaan?"

Dangwokka:

"Bij mijn man. Mijn man heeft gezegd dat men de hoor-
nen moest gebruiken."

Het kantonhoofd richt zich tot Sambyeni:

Kantonhoofd:

"Wist jij hiervan of niet?"

Sambyeni:

"Ik wist er niets van."

121 Zi| heeft het kind Dyinalerlé bij zich

Kantonhoofd:

"Op het moment dat men de vrouw aan de hoornen
heeft blootgesteld, was jij daar bij of niet?"

Sambyeni:

(Zwijgt een moment)". . Ja, ik ben erbij geweest."

Sambyeni probeerde hier de medeverantwoordelijkheid voor het gebruik van de an-
tilopehoornen van zich af te schuiven. Deze staat echter vast als bli jkt dat hij aan-
wezig was bij de uitvoering van deze ceremonie. Sambyeni wil nog iets zeggen. Het
kantonhoofd snoert hem de mond:

Kantonhoofd:

"Hou je mond, je hebt ongelijk. Waarom is l luku niet
gekomen? Dat is omdat jullie (lluku, Sambyeni en Lam-
bima) besloten hebben de vrouw aan de hoornen bloot
te stellen. Als ik spreek, ben ik niet tégen jullie. Ik wil
jullie eerr goede raad geven. De Konkomba zessen: 'Als
je zélf niet eet, dan eten de honden'."'22

Vervolgens pint het kantonhoofd Sambyeni vast op het feit dat de verzoeningscere-
monieën waartoe hij opdracht had gegeven, niet uitgevoerd zijn. In concreto vraagt
hij waarom de twee mannen de vorige verzoening niet hebben bezegeld met het af-
roepen van de hulp van de voorouders. Sambyeni geeft een ontwijkend antwoord
door mede te delen, dat op het moment dat deze ceremonie zou plaats vinden,
Dangwokka weer gevlucht was.Op strenge toon herinnert het kantonhoofd hem er-
aan dat hij één van de bijzitters de opdracht heeft gegeven te controleren of deze
ceremonie ook daadwerkelijk zou plaatsvinden. De twee mannen hebben een op-
dracht van het kantonhoofd genegeerd. Daarmee brüskeren zij zijn .gezag:

Kantonhoofd:

"Heb ik iemand gestuurd om daarop toe te zien, ja of nee?"

Sambyeni kan nu niet langer het antwoord op deze vraag ontwijken en vertelt dat
op de dag dat hij de i-kpó-kpó-ctremonie wilde uitvoeren, hij met Lambima een
woordenwisseling heeft gehad over de vraag wie de kosten ervan zou moeten dra-
gen. "123

Op dit moment heeft het kantonhoofd bij wijze van spreken een bal voor open
doel liggen: Lambima en Sambyeni hebben zich niet aan de vastgestelde regeling
gehouden van een eerdere verzoening. Zij zijn verantwoordelijk voor het mislukken
ervan omdat zij de rituele bevestiging van de verzoening niet hebben uitgevoerd.
Tegelijk is dit een belangrijk moment in het verloop van het geschil omdat hier de
122. i-sang/ba-/e/i-/e-kó-kü-ro/ku-bó-la/ü-sang-be
123. Deze 'rituele verzoening' maakt integraal deel ui t van de regeling v.aar de twee mannen in de eerdere
verzoeningspogingen mee akkoord zijn gegaan.
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twee mannen openlijk bekennen dat zij niet voor hun voorouders kunnen verschij-
nen - en ook niet willen - om hulp te vragen voor het bijleggen van het geschil. Voor
het kantonhoofd is dit een aanwijzing hoe diep het conflict in de lineage van de twee
mannen is ingevreten.
Dangwokka blijft tijdens deze discussie op de antilopehuid zitten en geeft ondertus-
sen haar kind de borst. Dambyeni, de moeder van Sambyeni, mengt zich nu vanaf
de drempel van de ingangshut in de discussie. Zij vertelt dat de vrouw Dangwokka
naar het huis van Sambyeni is gevlucht nadat Larnbima haar het huis had uitgezet.
Sambyeni heeft toen met haar geslapen en haar vervolgens weer naar Lambima te-
ruggestuurd. Het kantonhoofd laat de moeder van Sambyeni vrijuit praten.
Vervolgens geeft hij de beide mannen een flinke schrobbering vanwege het feit dat
ze bij herhaling nagelaten hebben de verzoeningsceremonie uit te voeren, de de
vrouw hebben blootgesteld aan de antilopehoornen en het feit dat Sambyeni met
haar heeft geslapen. Op dit moment neemt hij Dangwokka in bescherming tegen
ontoelaatbare handelingen van deze twee mannen.

De procedure van het proces wijkt nu af van de gewone gang van zaken. Na
de verhoren van beide partijen zou het kantonhoofd de bemiddelingspoging moeten
beginnen. Echter, uit de verhoren blijkt dat hiervoor vrijwel geen grond aanwezig
is. Sambyeni doet een voorstel om het geschil bij te leggen:

Sambyeni:

"De vrouw is nu hier, dus we kunnen haar mee terugne-
men." (Hij maakt aanstalten om weg te gaan. Het kan-
tonhoofd reageert hier niet op en pakt de draad van het
verhoor weer op.)

Kantonhoofd:

"Hoeveel nachten heeft de vrouw met jou geslapen?"

Sambyeni:

"Ik heb ze niet geteld."

Kantonhoofd:

"Zeg de waarheid!"

Sambyeni: " . . . 52 nachten."

Kantonhoofd:

"Goed, afgelopen. Deze zaak is niet meer voor mij. Jij
wilt me als een kind behandelen."

Het kantonhoofd gaat niet in op deze poging het proces te beëindigen, integendeel
zelfs, hij dwingt Sambyeni tot een openbare bekentenis dat hij met Dangwokka
heeft geslapen. Met deze bekentenis pint hij Sambyeni vast op het feit dat hij heeft
meegewerkt aan de slechte behandeling van deze vrouw. Als hoofd van de minimale
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lineage had hij haar in huis moeten nemen om haar te beschermen tegen haar man.
Het laatste wat hij had mogen doen is met haar slapen en dus feitelijk als echtgenote
accepteren en haar vervolgens het huis uitzetten.1" Met de woorden dal deze zaak
"niet meer voor mij is (. . .)", geeft hij te kennen dat hij het conflict wil doorverwij-
zen naar het 'Tribunal' in Sansanné-Mango.

Met een theatraal gebaar staat hij op en gaat naar buiten, iedereen in de hut
achterlatend. De secretaris van het kantonhoofd begint uitvoerig Lambima en Sam-
byeni voor te houden dat ze 'op transport' naar Sansanné-Mango zullen worden ge-
zet. Hij haalt een schriftje tevoorschijn waarin hij begint te schrijven:

Secretaris:

"Ik ga voor de Juge de Paix een notitie maken van deze zaak."

Verder zwijgt iedereen. Na ongeveer vijf minuten komt het kantonhoofd weer bin-
. nen, neemt weer plaats in zijn zetel en begint met Dangwokka te praten. Zij zit nog

steeds op de antilopehuid.

Kamonhóofd:

"Waar woon jij op het ogenblik?"

Dangwokka:

"Ik woon bij de mensen van Binyindi."(De lineage van
haar minnaar.)

Kantonhoofd:

"Heb jij sedert men je aan de antilopehoornen heeft
blootgesteld met je minnaar geslapen?"

Dangwokka:

"Ik slaap niet met hem. Wij slapen gescheiden."

Kantonhoofd:

"En als je-de liefde wilt bedrijven, doe je dat dan met
de antilopehoornen?"

Dangwokka:

"Als ik de liefde wil bedrijven doe ik dat met de hoor-
nen." (Gelach).

Kantonhoofd:

"Dus de hoornen kunnen de liefde bedrijven?" (Hilari-
teit).

124. Alle informanien verklaarden dat Sambyeni nooit met deze vrouw had mogen slapen
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In dit intermezzo wordt van bloed-serieus naar humor met sexuele toespelingen ge-
wisseld. Dit is een moment in het proces waarin de partijen even stoom kunnen af-
blazen. Toch heeft deze - overigens vrij gewone - viriele humor een serieuze onder-
toon: het kantonhoofd wil precies weten hoe hij de relatie tussen Dangwokka en
de minnaar moet inschatten. Dangwokka geeft hier, nog steeds beleefd en onderda-
nig, een correct antwoord: zij heeft onderdak en bescherming gevonden bij de li-
neage van haar minnaar. Deze minnaar, aanwezig bij dit proces, is geen enkel ver-
wijt te maken van 'vrouwendiefstal' of wat dan ook. ' 2 S

Laatste verzoeningspoging

Na dit intermezzo onderneemt het kantonhoofd de laatste poging om de partijen
alsnog tot een verzoening te brengen waarbij hij hen scherp op de gevolgen van het
voortduren van het conflict wijst. Dit uitmeten van de consequenties is een middel
om de partijen onder zware druk te zetten:

Kantonhoofd:

"En het kind? (Hij doelt hier op het gerucht dat Dang-
wokka zwanger zou zijn.) Als het kind sterf, sterft het
dan in de familie Bukbaktim of in de familie Binyendi?
Waarom laten jullie deze vrouw niet gaan? Waarom heb
jij (Sambyeni) met haar geslapen?"126

Sambyem:

"Lambima heeft gezegd dat ik met haar slapen moes!."

Dambyeni, de moeder van Sambyeni, mengt zich nu weer in de discussie:

"Lambima heeft de nachten geteld dat de vrouw met
Sambyeni heeft geslapen. Er is slechts één waarheid:
twee broers kunnen niet dezelfde vrouw hebben."

Dambyeni legt uit dat Lambima Dangwokka slecht behandeld heeft, dat hij niet met
haar sliep en een muurtje rond haar slaaphut heeft la ten bouwen. Het kantonhoofd
was niet op de hoogte van het feit dat Lambima dit muur t je heeft laten optrekken.
Hij voegt haar toe:

Kantonhoofd:

"Aha, moedertje is niet gekomen om liedjes te zingen."127

Vervolgens wendt hij zich tot Lambima:

125. Vergelijk du ook met de wijze waarop het kantonhoofd de minnaar behandelt in paragraaf 4.4. l .
126. Een vrouw die in het kraambed sterft wordt "in de brousse" begraven, met het (eventueel) dode kind.
Haar naam wordt nooit meer genoemd. Ik ken hier één geval van waarbij de moeder in het kraambed stierf
en het kind in leven is gebleven.
127. Vergelijk dit met het verwijt aan Lambima bij het begin van de verhoren.
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Kantonhoofd:

"Deze vrouw (Dangwokka), is zij weduwe of is zij jouw vrouw?"

Met deze vraag geeft hij Lambima een kans om een opening te maken door hem
openlijk te laten bekennen dat Dangwokka zijn vrouw is en dat hij daarom een aan-
tal plichten jegens haar heeft.

Lambima:

"Zij is mijn vrouw."

Kantonhoofd:

"Zelfs een weduwe wordt goed ondersteund."

De stemming wordt opnieuw grimmig: het kantonhoofd verwijt Lambima en Sam-
byeni dat zij hun plichten tegenover deze vrouw niet zijn nagekomen. Als ze wedu-
we was gebleven, d.w.z. niet hertrouwd was met Lambima, dan hadden zij haar
nog beter moeten behandelen dan ze nu gedaan hebben. Vervolgens vraagt hij voor
de tweede keer aan Dangwokka:

Kantonhoofd:

"Ben jij weduwe of ben jij de vrouw van iemand?"

Dangwokka:

"Ik was de vrouw van zijn vader. Toen zijn vader over-
leed heeft hij me meegenomen."

Dangwokka omzeilt het directe antwoord op de vraag of zij zichzelf ziet als weduwe
of als echtgenote van Lambima. Met dit ontwijkende antwoord - voor de tweede
keer - geeft zij te kennen niet meer bij Lambima te willen terugkeren.

Kantonhoofd:

"Waar heeft hij jou ten huwelijk genomen? In de brous-
se of in het huis van jpuw overleden echtgenoot?"

Dangwokka geeft geen antwoord, zij buigt haar hoofd en k i j k t naar de grond.

Het kantonhoofd (furieus):

"Kijk me aan. Waar heeft hij jou ten huwelijk genomen?"
Dangwokka bli jf t zwijgen.

Kamonhoofd:

"Jij bent dom. Waarom zeg je niet dat je door Lambi-
ma ten huwel i jk bent gevraagd?"
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De druk van het kantonhoofd om Dangwokka er toe te brengen openlijk te erken-
nen dat Lambima haar echtgenoot is, heeft geen succes. Hiermee is er geen enkele
grond meer om een verzoening tot stand te kunnen brengen. Hij breekt dan ook
het proces af:

Kantonhoofd:

"Goed. Afgelopen. Ik oordeel niet meer. De minnaar is
een dommerik. Waarom zou een man zich iets toeeige-
nen dat bedorven is. (Dangwokka is 'bedorven' doordat
de twee mannen haar procreatief vermogen hebben ver-
nietigd middels de ceremonie met de amilopehoornen.)
Er is één woord dat zegt: mwö/buón/tél, laten we bijel-
kaar blijven. Ik heb niets meer te zeggen. Mijn enige
woorden zijn: als er geen bloed is, komen er geen vlie-
gen."1-8

Het kantonhoofd staat op en verlaat de ingangshut. De secretaris van het kanton-
hoofd brengt Lambima, Sambyeni, de minnaar Sahugu en Dangwokka naar de po-
litiepost in Gando om hen te laten voorgeleiden aan de 'Juge de Paix' van het 'Tri-
bunal Coutumier de Ie Instance' in Sansanné-Mango.

4.3.1. Hét politiebureau in Gando.

Toen deze stoet bij de politiepost aankwam, moest de dienstdoende politieman
nog gezocht worden. Enkele minuten later arriveerde hij , zijn broekriem nog aan-
snoerend, in de haast zijn hemd nog niet aan. Hij was uit de siësta gewekt.
De secretaris legde hem in een paar woorden uit wat de reden van hun komst
was.129 Iedereen moest op de grond gaan zitten, de politieman nam plaats op de -
enige - stoel achter het tafeltje. In eerste instantie ontstond er een een warrig tafe-
reel: iedereen probeerde zijn zegje te doen, alles moest in het Frans en het Ngam
Ngam vertaald worden. De politieman begreep dan ook nauwelijks de essentie van
het conflict.
Na enige tijd stond hij op, greep een knuppel waarmee hij iedereen bedreigde en
het zwijgen oplegde. Lambima mocht zijn zegje doen en verklaarde de vrouw
Dangwokka niet meer in huis te willen hebben omdat zij een heks zou zijn: zij zou
de dood van een kind van zijn eerste vrouw op haar geweten hebben. De politieman
schreeuwde hem toe.dat hij geen onzin moest vertellen over deze hekserij; hekserij-
beschuldigingen worden door de Togolese overheid niet geaccepteerd.'30

Politieman:

"Wie heeft na de dood van haar man deze vrouw bij
zich genomen?"

128. mi-sam/ngä/te-lä-li/ngä/si-nä/ba: het bloed/niet/de vliegen/niet/komen/zij/.
129] Deze gebeurtenissen heb ik niet integraal kunnen registreren d.m.v. bandopname daai de poli t ieman
dit verbood. Gelukkig moest het gesprokene steeds in hc! Frans vertaald worden
130. Persoonlijke mededelingen van de heer en mevrouw van Rouveroy van Nieuwaal-Baerends. Dit bete-
kent trouwens niet dat deze politieman, een Ewe uit het zuiden van Togo, zélf niet in hekserij e.d. ?ou gelo-
ven. Ik heb hem twee keer een van mijn tolken ter beschikking gesteld om een helderziende te kunnen con-
sulteren. Hij werd belaagd door iets wat hem buitengewoon "geneerde"
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Sambyeni:

"Lambima."

Politieman:

"Heeft hij (Lambima) gezegd dat zij naar jou (Sambye-
ni) toe moest gaan?"

Sambyeni:

"Dat heeft hij gezegd."

Vervolgens tegen de minnaar Sahugu:

Politieman:

"En jij, wil jij deze vrouw?"

Sahugu:

"Ja."

Vervolgens verklaren Lambima en Sambyeni dat ze de vrouw niet kwi j t wil len.
Sambyeni voegt-daar aan toe:

Sambyeni:

"Als Zij niet terugkeert, dan willen wij onze zuster te-
rug." (Dit is het dreigement om de tweede vrouw van
Dangwokka's vader - zij is een volle zuster van Lambi-
ma - terug te halen als Dangwokka niet bij hen bli jf t . )
De politeman valt heftig tegen hen uit:

Politieman:

"Of jij (Lambima) of jij (Sambyeni) neemt deze vrouw.
Als jullie weigeren, hebben jullie af te zien van jullie zuster.

Sambyeni verklaart hier niet mee accoord te willen gaan.

Politieman:

"Eruit! Vrijdag is iedereen hier om naar Mango te
gaan."'1-"

In wezen probeerde de politieman met int imidatie - met de knuppel - de pa r t i j -
en te dwingen tot een stap die ze niet willen en ook niei kunnen doen. Lambima
en Sambyeni willen deze vrouw niet kwi j t , zij zijn echter ook met m staat om vol-

131 Voor vervoer van Gando naar Sansanné-Mango is men afhankeli jk van het vracht- en Pers°"«"v"'"*r

op de dag dat er markt m Gando is. De rechtszittingen b,j het Tnbunal ' v inden alleen op vnidag plaats
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doende garanties te kunnen geven om aan de verpl icht ingen jegens haar te k u n n e n
voldoen.
Een dag later was, naar men zei, Dangwokka spoorloos verdwenen. Op de dag dat
iedereen zich moest melden bij de politieposi om naar Sansanné-Mango te worden
gebracht, besloot zij terug te keren naar Lambima. De minnaa r Sahugu v e i k l a a r d e
geen belangstelling meer voor haar te hebben. Op de polit iepost c o n s t a t e e r d e men
dat het conflict was bijgelegd, vandaar dat de voorgeleiding aan de ' Inge de Paix '
werd afgelast. Het dreigement van de voorgeleiding bij het 'Tr ibuna l ' hee l t de par-
t i jen een zet gegeven om zich voorlopig te verzoenen.112

4.3.2. Ontknoping

Op 16 januari 1983 verscheen Lambima opnieuw bij het kantonhoofd om me-
de te delen dat uangwokka met haar minnaar naar Nigeria was gevlucht. Zij had
het kind Dyinalerlé bij hem achtergelaten. Hij vroeg het kantonhoofd de verdere
opvoeding van dit meisje aan Sambyeni toe te bedelen.111 Het kantonhoofd
besloot dat inderdaad Sambyeni het kind in huis moest nemen en voor de opvoe-
ding ervan zorg moest dragen. Sambyeni weigerde dit. "Dat is mijn kind niet", ver-
klaarde hij later.

Het besluit van het kantonhoofd is op zich correct en in overeenstemming met
de rechtsregels van de Ngam Ngam: als agnaten, als leden van hetzelfde lineageseg-
ment zijn Sambyeni en Lambima verantwoordelijk voor de nakomelingen van hun
lineage. Als hoofd van dit lineagesegment is juist Sambyeni dé aangewezene om
hulp en steun te verlenen als één van zijn lineagegenoten zelf niet in staat is voor
de opvoeding van een kind te zorgen. Deze weigering van Sambyeni geeft aan dat
de dreigende splitsing van dit lineagesegment onafwendbaar is: deze twee mannen
weigeren nog langer de zorg voor dit kind op zich te nemen. Hiermee zetten zij één
van de meest fundamentele principes van de eenheid van de lineage op het spel: de
zorg om eikaars nakomelingen.

4.4. Andere huwelijksgeschillen

Het conflict van Lambima, Sambyeni en Dangwokka heel t een a a n t a l kenmer-
ken gemeenschappelijk met andere huweli jksgeschil len die ook door het k a n t o n -
hoofd zijn beslecht. Vergelijking van deze geschillen zal de positie van het k a n t o n -
hoofd als geschilsbeslechter verduideli jken. In de eerste zaak is hij /.elf nauw be-
trokken bii het conflict door ziin huwelijks- en verwantschapsbanden met de
de partijen. In dit geschil elimineert hij de vertroebelende invloed van een minnaar
door een beroep op de politie te doen.
In het tweede geval treedt hij op als classificatorische vader van de v r o u w die p a r t i ]
in het geschil is: hier kan hij geen gebruik maken van het Togolese staatsge/ag om
zijn verzoeningspoging kracht bij te zetten. In het derde geval meet h i j zich de be-
voegdheid aan als lineagehoofd op te treden in een geschil waar hij geen verwant-
schapsbanden met één van de betrokkenen heeft .

132. De kosten van eer voorgeleiding voor de partijen (reis- en verbl i j fkosten) vormen ongetwijfeld ook
een factor voor de verklaring van deze voorlopige verzoening.
133. in de eerste maanden van 1983 werden vreemdelingen juis t op grote süiaal Nigeria u i tgc /e i In werke-
l i jkhe id vestigden Dangwokka en de minnaar 7ich aan de grote weg naar Mango. op enkele k i lonu ' ie rs af
stand van de markplaats Oando
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4.4.1. Zaak van de Ashanti

Bij dit huweiijksgeschil is het kantonhoofd zeil nauw betrokken omdat /.ijn
volle zuster de moeder is van de man Sahugu, partij in het conflict. Als moeders
broer, n-lyö-dye-nó, heeft hij de plicht te zorgen voor het welz i jn van de/c Sahugu ,
als ware het zijn eigen kind.
Deze Sahugu is nog op een andere manier verbonden met het kantonhoofd: de der-
de vrouw van zijn vader is een half-zuster (gelijke vader, verschillende moeders) van
het kantonhoofd.

C ASUS I: De Ashanti en haar minnaar

Eind oktober 1982 wendde Ata, een vrouw uit Ghana, /ich rol hei kanion-
hoofd. Zij wilde scheiden van haar man Sahugu.
Haar echtgenoot heeft als arbeider op de cacao-plantage van haar vader m
lic! /uiden van Ghana gewerkt. Om de bruidsprijs voor Ata re heialcn heef t
hi j twaalf jaar éénderde van zijn maaiid.salaris aan /.ijn schoonvadcr/baiis
betaald. In 1980 is hij met Ata teruggekeerd naar Noord-Togo HIJ heelt
de reiskosten betaald voor zijn vrouw en de twee kinderen die /.ij uu een
eerder huwelijk had. Zij is gescheiden van een Ashanti. In 1980 is uil d i t
huwelijk van Sahugu en Ata een kind geboren, Dann genaamd.11'1

Volgens de echtgenoot begon zijn vrouw in augustus 1982 te klagen over
het feit dat hij zich niet om haar zou bekommeren: zij verweet hem haar
geen eten te geven en geen kleding voor haar kopen. De echtgenoot ver-
klaarde dat zij argumenten zocht om zich van hem te kunnen scheiden. Zij
onderhield een relatie met een minnaar, eveneens Sahugu genaamd, beho-
rend tot de lineage M-Bale, wonend tegen de grens met Bénin bij hei ge-
hucht Konkommané.

Het kantonhoofd nam Ata eind oktober 1982 enige dagen in huis. Zij had
haar kind Danti en enige persoonlijke bezittingen bij zich. Begin november
bracht hij een verzoening tussen Ata en Sahugu, haar man, tot stand: zij
keerde terug bij haar echtgenoot. Enkele dagen later nam zij echter weer
de benen naar haar minnaar; deze vlucht leidde tot het proces van 10 no-
vember 1982.
Er werd geen procesgeld betaald. De echtgenoot Sahugu bracht /.ijn grieven
naar voren, waarbij hij het argument van de voor deze vrouw betaalde
bruidsprijs breed uitmat. Nadat hij uitgesproken was, legde het kan ton-
hoofd hem een spreekverbod op: hel kantonhoofd treedt clan op als verte-
genwoordiger van hem. Vervolgens mocht Ara haar grieven naai voren
brengen, die nauweli jks serieus werden genomen

Daarna werd de minnaar opgeroepen. Dc/e verk laarde dat h i j 's avonds
laat de vrouw Ata in de brousse had horen hui len . Zij vertelde hem dar / i j
door haar man verwaarloosd werd en daarom van hem gescheiden was. De
minnaar had haar mee naar het huis van een broer van / i jn vadet genomen
\vaar / i j verbleef.
Via zi jn oom had hij vernomen dat de vrouw Ara werd gezocht. Dit voerde
hi j aan ter verontschuldiging voor het feil dal h i j mei onmiddel l i jk had ge-
reageerd op de convocatie bij her kantonhoofd ie verschijnen.

134. Gegevens volgens de 'camel nationale', het persoonsbewijs dal de vader van dn kind mdens lu-t proces
l> i j zich had
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De minnaar werd tot hoofdschuldige in dit geschil verklaard: hij zou een
vrouw lot zich genomen hebben zonder daar enige prestat ie voor ie hebben
geleverd. Hij heeft de regels voor aangaan van huweli jksbanden overtre-
den, plastisch geformuleerd door hel kantonhoofd: "Men huwt een vrouw
niet zomaar in de brousse."
Op de expliciete vraag of hij met haar geslapen had, antwoordde de min-
naar dat de vrouw Ata in het huis van zijn oom woonde en sliep.
Een ijlings gewaarschuwde politieman uit Gando arresteerde de minnaar
wegens "diefstal van de vrouw van een ander." Met enige theatrale geba-
ren werd hem het kapmes afgenomen en werd hij gefouilleerd op bezil van
andere wapens. De volgende dag was hij weer op vrije voeten gesteld.

De vrouw Ata kreeg opdracht terug te keren naar haar man. Dit weigerde
zij. Haar man, bijgestaan door zijn broer, probeerde haar het kind Dami
af te nemen. Bij dit handgemeen, in de ingangshut van het kantonhootd ,
slaagden de mannen erin haar het kind te on t fu t se len . Daarna volgde zij
de twee mannen met het kind naar huis.

In dit geschil heeft M'Boma Dyama, hel kantonhool'd het niet op een formeel
proces laten aankomen; er werd immers geen procesgeld betaald. Als moeders
broer van de echtgenoot heeft hij vroegtijdig in het conflict ingegrepen door de
vrouw Ati enige tijd in huis te nemen, een afkoelingsperiode in acht te nemen, en
vervolgens een voorlopige verzoening tot stand te brengen. Deze eerste poging to t
afdempen van het conflict speelt zich af op het lineageniveau. '" Op het moment
dat de vrouw naar een minnaar vlucht , onttrekt zij het conflict aan het l ineageni-
veau. Er treedt dan een verwarring op van de ve lsch i l lende pet ten die het k a n t o n -
hoofd op heeft. Als modern gezagsdrager convoceert hi j de m i n n a a r voor een
rechtszitt ing, laat het niet daadwerkelijk op een proces aankomen, maar roepi wel
- met zijn gezag als vertegenwoordiger van de Togolese overheid - de hu lp van de
politie in om de minnaar te laten arresteren wegens 'vrouwendiefs ta l ' .

4.4.2. Geschilbeslechting met de /weep

Bij dit huweli jksconfl ict is het kantonhoofd /.èll dnect bet rokken: K o n n u , de
vrouw in kwestie, is een dochter van zijn volle broer die langdurig in Ghana ver
b l i j f t . Deze Konna en haar jongere broertje en zusje, zijn opgegroeid bij het kan-
tonhoofd. Het kantonhoofd heeft Konna gebruikt als compensatie voor zi jn vierde
en jongste vrouw. Het kantonhoofd heeft er direct belang bij dat de/.e h u w c l i j k s t n i -
wisseling niet in gevaar wordt gebracht. De echtgenoot van Konna is Sambugu, de
'sous-chef de canton' van Mogou, en als zodanig in de h iërarchie van moderne
volkshoofden direct ondergeschikt aan het kantonhoofd.

CASUS II: Konna en de onmogelijkheid om tot verzoening te komen

Begin oktober 1982 kwam Konna naar het kantonhoofd om zich te bekla-
gen over de slechte behandeling door haar echtgenoot. Het kantonhoofd
nam haar mee naar zijn slaaphut waar hij op de veranda haar verhaal aan-
hoorde en haar een f l inke schrobbering gaf. Konna keerde terug naar haar
man.

135. Hierbij moet aangetekend worden dat de vrouw Ati geen patrilineaire verwanten in haar directe omge-
ving heeft. Hierdoor is hel ook onmogelijk voor haar om hel geschil op hel niveau van een i m e r - l i n e a R C
geschil ie brengen.
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Twee weken later was zij er weer, dit keer had ze wat persoonlijke eigen-
dommen en huisraad meegenomen. Het kantonhoofd nam haar een paar
dagen in huis en toen haar echtgenoot langskwam en zijn verontschuldigin-
gen aanbood voor de slechte behandeling die haar ten deel viel, keerden
beiden weer terug naar Mogou."*

Begin december k w a m Konna weer haar beklag doen. Het kanlonhool'd
nam haar wéér in huis. Haar echtgenoot kwam weer langs om haar terug
te halen. Dit keer weigerde Konna om mee te gaan. tr onts tond een l i k s c
woordenwisseling. De verwijten van hel kantonhoofd aan haar adres, het
dreigen haar een klap te geven, dat alles mocht echter niei baten: zij bleef
weigeren naar haar echtgenoot terug te keren.

In aanwezigheid van de echtgenoot haalde het kanionhoold een zweep ui t
zijn slaaphut en dreigde - met veel pose - Konna daar mee te slaan. Een
aantal mannen hield hem tegen. Het kantonhool'd verontschuldigde zich
vei volgens bij de echtgenoot: de vrouw wilde niet terugkeren ondanks alle
druk die hij had uitgeoefend.

De echtgenoot, overtuigd van de goede wil van het kantonhoofd - en ook
getuige van diens uiterste poging een verzoening tot stand te brengen - ac-
cepteerde dit en vertrok met achterlating van de vrouw.
Konna werd enkele dagen later ondergebracht in de compound van een
classificatorische broer van het kantonhoofd.

In dit conflict opereert het kantonhoofd als hoofd van een minimaal lincage-
segment.. Hij treedt op als plaatsvervanger van de vader van Konna. Hij oefent
druk op deze vrouw uit om haar er toe te brengen terug te keren bij haar echtge-
noot: zij maakt immers deel uit van een connubium dat niet in gevaar mag worden
gebracht. Bovendien heeft hij direct eigenbelang bij het in stand houden van deze
huwelijksuitwisseling: één van zijn vrouwen maakt hiervan deel u i t .
In dit huwelijksgeschil heeft het kantonhoofd geen gebruik gemaakt van x i jn ge/ati
als modern volkshoofd: hij brengt in eerste instant ie een verzoening tot stand onder
het afdak van zijn veranda, de echtgenoot biedt zijn excuses aan voor de slechte
behandeling aan M'Boma Dyama, classificatorische vader van zijn v rouw. M'Bo-
ma Dyama heeft als classificatorische vader al het mogelijke gedaan om deze vrouv,
tot terugkeer te dwingen; niets mocht baten, zelfs niet het dreigen met geweld. De
echtgenoot kan niets anders doen dan accepteren dat verzoening onmogel i jk i s . ' 1

4.4.3. Kondukka en de niet erkende klachten

In deze casus gedraagt het kantonhoofd zich als hoofd van een lineagesegmeni,
terwijl hij geen verwantschapsbanden heeft met één van de part i jen in het conflict .

136. Dit is de enige gelegenheid die ik had om Uil laccl vjn een huweli jksgeschil met eigen ogen ie k u n n e n
zien. Vanaf de zitplaats onder het afdakje bij mijn slaapplaats, keek ik recht op de U'ranJa hn hei kan ion

hoofd op slechts enkele meters afstand.
137. Aan deze casus zit nog een ander aspect vast de huweli jksui lwisscl ingen lussen de Iradnonele v o l k s
hoofden. Het kanlonhoofd is ook aanverwant mei de 'sous chef de canton' van Konkommane en mei dr

bijzitter Duti
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K o n d u k k a , afkomst ig ui l Bénin, is gehuwd mei een man van de l menge l i m y m d i
een van de afstammingsgroepen van het ' d i s t r i c t ' Nagand i .

CASUS I I I : Kondukka die zich beter moet gedragen

In januari 1983 kwam Kondukka bij het kantonhoofd mei de klachl dat
haar man haar slecht behandelde. Op die dag had het kanlonhoofd een
hekserij beschuldiging behandeld, een ruzie tussen twee jonge mannen
beslecht en met de 'notabelen' vergaderd over de subsidie van de prefectmn
voor de ui tbreiding van het lagere schooltje in Dyebori.
Kondukka had vanaf de ochtend tot de namiddag gewacht - met haar k i n d
- in de ingangshut van het kantonhoofd. Toen iedereen venrokken was
vroeg het kantonhoofd haar: "Wat heb jij nog?"
Zij legde uit dat haar man haar geen eten gaf en haar slecht behandelde
Hel kanlonhoofd onderbrak haar en verwed haa r dal v i o i i w e n a l t i j d moei
l i j k h e d e n veroor/aken. Kondukka somde vetclei haar gr ieven op

Het kanlonhoofd gaf haar een t ikse schrobbenng. HIJ verweet haar op ei-
gen houtje naar hem loe te zijn gekomen, zonder de famil ie van haar echt -
genool daarvan in kennis te hebben gesteld. K o n d u k k a verweerde / ich mei
hei argumem dat de verwanten van haar man zich niet om haar moe i l i j khe -
den bekommerden Bovendien wees zij erop dat haar verwanten m Bénin
woonden waardoor zij op hen ook geen beroep kon doen
Het kanlonhoofd wijst haar op haar plicht te zorgen voor het k i n d , v e r w i j l
haar dat het haar schuld is dal ze moeilijkheden heell en geeft haai op-
dracht terug te keren naar haar man. Hij houdt haar voor dat zij zich beter
moet gedragen zodat haar man geen aanleiding heeft om haar slecht te be-
handelen. Kondukka huilt tijdens de heftige schrobbenng. Zii verklaart
dat zi j niet naar haar echtgenoot terug wil

Wanneer M'Boma Dyama haar beloofl in de galen te zu l len houden o!
haar echtgenoot zich correcl tegenover haar gedraagt, gaal / i j er mee ak
koord terug te keren bij haar man.

üe v rouw K o n d u k k a doet m deze casus een beroep op liet k a n t o n h o o l d hu o n t s i e t i
t en i s van mogelijkheden op lineagemveau haar rech! ie halen
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V. EPILOOG

5.1 . Facetten van het geschil

Het geschil van de twee mannen en de geërfde vrouw en de casuïstiek in Hoofdstuk
IV bieden de mogelijkheid om een aantal facetten van de reehtsantropologie nadci
uit te diepen. In dit hoofdstuk zal ik twee dimensies van geschilsbeslechting in de
samenleving van de Ngam Ngam kort bespreken.
De eerste dimensie is de geschilsinterne. Het betreft de rechtsgang en de positie van
het kantonhoofd als geschilsbeslechter in zijn eigen samenleving. De plaats van de
geschilsbeslechting in het bredere staatsverband is de tweede dimensie. Deze heeft
betrekking op de positie van het kantonhoofd en de door hem bedreven rechtspraak
ten opzichte van de vertegenwoordigers van de nationale overheid, i .e . de polit ie
en de door de overheid ingestelde volksrechtspraak.

5.2. Op zoek naar recht

Justi t iabelen hebben in een situatie van rechtspluralisme een zekere mate van
vrijheid van rechterskeuze.138 Deze vrijheid wordt ingeperkt door de aard van het
geschil, dé sociale relaties tussen de betrokkenen en de inzet van het conflict. Par t i j -
en laten zich bij de rechterskeuze leiden door de te verwachten maximale bevredi-
ging van het rechtsgevoel, c.q. de mate van de te verwachten gunstige uitslag van
een proces. Dit in de reehtsantropologie veelvuldig bestudeerd verschijnsel, wordt
aangeduid met de term 'forum shopping'.139

Het geschil van de twee mannen en de geërfde vrouw is hiervoor i l lus t ra t ie f
Binnen het geheel van de rechterlijke organisatie kiezen betrokkenen voor de infor-
mele volksrechtspraak, het door de volkshoofden gesproken volksrecht. Binnen de
sfeer van de informele volksrechtspraak kiezen zij voor geschilsbeslechting binnen
de tribale eenheden, en wanneer deze mogelijkheden zijn ui tgeput wendt men ?,ich
tot het het kantonhoofd.
Het kantonhoofd wordt pas ingeschakeld als de mogelijkheden tot verzoening bin-
nen de lineage en tussen de lineages zijn uitgeput. Dit gebeurt op het moment dat
de vrouw Dangwokka haar heil zoekt bij een minnaar. Deze minnaar is ongrijpbaar
voor geschilsbeslechters wier gezag niet verder reikt dan de eigen lineage.

Ook geeft dit geschil een goede illustratie van de verschillende fasen in de rech-
terskeuze. Wanneer men een geschil binnen een bepaalde rechtssfeer bij een ge-
schilsbeslechter aanbrengt, is men gehouden de mogelijkheden die dit ' f o rum '
biedt, uitputtend te benutten alvorens men een andere rechter kiest. Het schema
van de rechterlijke organisatie in paragraaf 4.2.1. doet na tuur l i jk geen recht aan
het subtiele spel van 'forum shopping'. Zo brengt de vrouw in de casus van 'De As-
hant i en haar minnaar' haar zaak direct bij het kantonhoofd aan. Zij beschikt niet
over patrilineaire verwanten - redelijk direct in de buur t - op wie /.ij een beroep

138 Zie: VON BENDA-BECKMANN, F., 1983.
139 7.ic ook de eerder aangehaalde dissertatie van: VON BENDA-BECKMANN-DROOGl .L i -VtR I-OR-
T U I J N , C.E.. 1984 en de bespreking daarvan in: VAN ROUVEROY VAN N I E U W A A L , E A B., !9K5b
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kan doen. Hierdoor is het voor haar onmogelijk om het geschil op het niveau van
een interlineagegeschil te brengen en ligt de keuze van het kantonhool'd als rechter
voor de hand. Vanwege zijn aanverwantschapsrelaties met de echtgenoot van deze
vrouw, is het kantonhoofd in staat op te treden als hoofd van een lineagesegment
en in die hoedanigheid weet hij een verzoening tot stand ie brengen.
In de casus van 'Konna en de onmogelijkheid om tot verzoening te komen', brengt
de vrouw Konna het geschil juist op het niveau van een interlineagegeschil aan en
zoekt zij hulp bij de broer van haar vader, in dit geval het kantonhoofd. In de casus
van 'Kondukka die zich beter moet gedragen' verwijst het kantonhoofd de vrouw
die een huwelijksgeschil in eerste instantie bij hem aanbrengt terug naar de lineage
waar zij ingehuwd is.

Deze casuïstiek laat zien dat 'forum shopping' een strategie is voor de jus t i t i a -
belen die - op zoek naar recht - hun beste forum kiezen om hun klachten en grieven
naar voren te kunnen brengen en hun eisen ingewilligd te krijgen. Tegelijk echter,
'kiezen' geschilsbeslechters als het kantonhoofd of ze wel of niet een geschil in be-
handeling zullen nemen, het eventueel terug verwijzen naar de geschilsbeslechters
die eerder het geschil onder zich hadden. Gezagsdragers als het kantonhoofd kun
nen deze 'keuzes van geschillen' maken doordat zij verschillende petten op hebben.
Het hoofd van het kanton Gando is én vertegenwoordiger van het gezag van de To-
golese overheid én gezagsdrager in zijn eigen samenleving doordat hij hoofd van
een lineagesegment is en over de attributen van de morele orde van de Ngam Ngam
beschikt. Hij behoort tot de ü-dyi-tyè, de 'groten'.

5.2.1 Verandering

Deze beperkingen in 'forum shopping' voor de justitiabelen hangt samen met
de eerder door Gulliver gesignaleerde 'transformatie van een geschil'. I4"ln de loop
van de tijd verandert een conflict doordat partijen en de geschilsbeslechtcr eisen,
grieven en zelfs de gehele inzet ervan wijzigen.
Het conflict tussen de twee mannen en de geërfde vrouw is begonnen als een me-
ningsverschil tussen agnaten rond de vraag wie van hen een weduwe zou moeten
vererven. Dit is primair een lineagegeschil. Vervolgens ontstaat een geschil tussen
de vrouw in kwestie en haar nieuwe echtgenoot; dit huwelijksgeschil resulteert in
een hekserijbeschuldiging. Dit huwelijksgeschil wordt tot een conflict tussen de li
neage van de mannen en de lineage van de vrouw.
Wanneer de vrouw Dangwokka bescherming zoekt bij een minnaar onttrekt zij het
geschil aan de invloed van de betrokken afstammingsgroepen. De twee mannen roe-
pen dan ook de hulp van het kantonhoofd in. Als zij echter weigeren de bevelen
van het kantonhoofd uit te voeren, ontstaat er een conflict dat het gezag van het
kantonhoofd tot inzet heeft. Op het moment dat de twee mannen in een relatie van
sexuele rivalen terecht komen, en bovendien de vrouw blootstellen aan ontoelaat-
bare handelingen, blokkeren zij elke mogelijkheid tot verzoening.

Gulliver's begrip van de 'transformatie', een begrip dat hij tamelijk vaag
houdt, is nu verder te precisieren. Uit de casuïstiek is af te leiden dat het kan ton-
hoofd zélf ook transformaties in het geschil veroorzaakt. Hij gebruikt de invloed1;-

140 G U L L I V E R , l> H . 1978
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sfeer van de Togolese overheid om partijen onder druk te zetten om tot een verzoe-
ning te komen. Het gezag dat hij in zijn eigen samenleving geniet, als vertegenwoor-
diger van de morele orde van deze samenleving, weet hij uit te breiden en te
versterken door gebruik te maken van 'moderne' machtsbronnen zoals politie en
de 'Juge de Paix'.

Ook wil ik het begrip 'transformatie' in verband brengen met het door Gulliver
gesignaleerde verschijnsel dat rechters selectief zijn in erkenning van klachten en ei-
sen. m Taak van een geschilsbeslechter als het kantonhoofd van Gando is het ver-
zoenen van partijen. Hiervoor moet hij over de mogelijkheid beschikken elementen
in het geschil die een verzoening in de weg staan, te elimineren of juist bepaalde
elementen te accentueren. Deze mogelijkheid om te kunnen manoevreren komt ook
tot uitdrukking in de procedure van geschilsbeslechting, v/aarbij de partijen de
ruimte krijgen om vrij hun gelijk breed uit te meten waarna ze een schrobbering
krijgen voor de -fouten die zij zelf hebben gemaakt.
Op verschillende momenten in het proces van de twee mannen en de geërfde vrouw,
brengt het kantonhoofd 'transformaties' aan in het geschil. Zo gaat hij niet nader
in op de vechtpartij die zich bij het huis van de minnaar van de vrouw Dangwokka
heeft afgespeeld. Ook probeert hij het kluwen van deelconflicten - van li'-t'ól, hek-
serij tot het niet uitvoeren van zijn orders - terug te brengen tot een mogelijk ver-
zoenbaar huwelijksconflict, door de vrouw Dangwokka tol erkenning van Lambi-
ma als echtgenoot te krijgen. Het meest in het oog springende voorbeeld van hoe
het kantonhoofd zelf 'transformaties' in een geschil aanbrengt, is de positie van de
minnaars. In het ene huwelijksgeschil laat'hij de minnaar buiten schot, terwijl hij
in het andere huwelijksgeschil juist de minnaar als 'vrouwendief' door de politie
laat arresteren. In het geschil van de twee mannen en de geërfde vrouw is de min-
naar degene die de vrouw Dangwokka bescherming en onderdak kan bieden wan-
neer de verzoeningspoging op een fiasco uitloopt. In het conflict van de Ashanti
en haar echtgenoot is de minnaar juist een hindernis om het huwelijksgeschil tot
een verzoening te brengen.
Concluderend mag men stellen dat de transformatie die een geschil ondergaat, me-
de bepaald wordt door de aard van de eisen die de partijen in een geschil inbrengen,
de mogelijkheid die een geschilsbeslechter heeft om partijen te dreigen met doorver-
wijzing naar een andere soort recht en door de ruimte die een geschilsbeslechter
neemt om elementen van het conflict te elimineren of juis t naar voren te halen.

5.3. Recht en staat

In deze situatie van rechtspluralisme moet ook aandacht worden besteed aan
de verhouding tussen het lokale tribale recht en het door de overheid opgelegde
recht.142 Moore's begrip van het 'semi-autonome sociale veld' als onderzoeksob-
ject biedt aanknopingspunten voor nadere beschouwing van de relatie tussen recht
en staat. Het 'semi-autonome sociale veld' is een te bestuderen eenheid die regels

141. GULLIVER, P.H., 1978: 142.
142. MOORE, S.F., 1973. Moore bekritiseert m dit artikel de visie van hel 'legal engineering' , een V I M C
waarbi j het recht wordt opgevat als een ?cer belangrijk msirumem voor sociale hervorming
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voortbrengt en over de middelen beschikt om de naleving ervan te bevorderen ol
af te dwingen. Een dergelijk veld maakt tegelijk ook deel uit van een grotere sociale
omgeving die invloed uitoefent op de kleinere eenheden.141 Deze beïnvloeding, al-
dus Moore, vindt plaats uit eigen beweging vanuit de grotere eenheid, of op ver-
/oek van personen die zich in het semi-autonome veld bevinden. Tussen de staat
en het individu bevinden zich verschillende kleinere sociale velden waar het i n d i v i d u
deel van uitmaakt.

De positie van het kantonhoofd in de geschillen die ik hiervoor heb weergege-
ven is te beschrijven in termen van: actor in een semi-autonoom veld. Als geschils-
beslechter, benoemd en erkend door de Togolese overheid, roept hij de hu lp in van
deze overheid bij zijn pogingen partijen in een geschil tot een verzoening te krijgen.
In de zaak van de Ashanti-vrouw maakt hij gebruik van de politie om de minnaar
onder druk te zetten en verder van een relatie met de vrouw in kwestie af te zien.
In het geschil van de twee mannen en de geërfde vrouw gebruikt hij de politie en
het dreigement de betrokkenen voor te laten geleiden aan de 'Juge de Paix' als een
middel om een voorlopige verzoening te forceren. Het kantonhoofd gebruikt in de-
ze geschillen de Togolese overheid ter versterking van zijn eigen positie als geschils-
beslechter.
hen effect hiervan is dat een dergelijke functionaris steeds meer in een dubbelzinni-
ge positie verzeild raakt. Als Ngam Ngam is ook het kantonhoofd onderworpen
aan de traditionele gezagsdragers van zijn eigen samenleving, de grondvoogden; te-
gelijk ook ziet de bevolking hem als vertegenwoordiger van de staat en dus ook als
gezagsdrager van die staatsorde.
Versterking van de positie van volkshootden als het kantonhoofd - door gebruik
van dwangmiddelen aan de overheid ontleend - leidt tot verzwakking van de positie
van de traditionele volkshoofden zoals de lineagehoofden en de grondvoogden.
Hun positie wordt niet ondergraven door het van staatswege opgelegde volksrecht ,
een volksrecht dat sterk door het Europese recht is beïnvloed, maar door beïnvloe-
ding via personen die vanui t het semi-autonome sociale veld de invloed van de staat
aanwenden ter versterking van hun gezag.

143 Zie ook: VAN ROUVEROY VAN NIEUWAAl , l- A U.. I985b
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